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KIRISH 

Aqliy zakovat va ruhiy, ma’naviy salohiyat 

ma’rifatli insonning ikki qanotidir.Shuning 

uchun xorijiy tillarning nazariy va amaliy 

jihatlarini har tomonlama puxta egallagan 

mutaxasislarni tayyorlash imkoniyatlari 

bizda mavjud. 

I.Karimov 

Tadqiqot mavzusining dolzarbligi;Hozirgi kunga kelib mamlakatimizning 

turli hududlarida xorijiy tillarni o’rganish sohasiga katta ahamiyat 

berilmoqda.Buning natijasi o’laroq talabalarning bilimga,tilga bo’lgan 

ishonchi,qiziqishi ortib,yetuk,kuchli kadr bo’lib yetishmoqda.Tilni o’rganishning 

o’zi bo’lmaydi.Hamma tilning ham o’ziga yarasha qiyinchiliklaribo’ladi,shu 

jumladan yapon tili ham shular qatoridan joy olgan.Yapon tili o’ziga xos 

xususiyatlari bilan boshqa tillardan ajralib turganligi sababli,dunyo miqqiyosidan 

joy olib kelmoqda.Bu tilni o’rganib kalayotgan har bir talaba unga boshqa tillardan 

farq qiluvchi qiyin tomonlari,jim-jimador ierogliflari, bir biriga o’xshash 

grammatik jihatlarini uchratishimiz mumkin. 

Xorijiy tilni o’rganish ham bu yuksak badiiy ijoddir ya’ni mehnat talab 

qilinadigan ishdir.Ijod yoki ish bo’lganda ham gohida asliyat o’rganayotgandan 

ko’proq izlanish,mehnat,sabr-toqat talab qiladigan, turli xil materiallar ustida ijod 

qilishdir.Mana shuning uchun ham tilni o’rganayotgan talabalardan avvalam bor 

sabr kerak bo’ladi.Hozirgi paytda millatlararo o’zaro aloqa qilishga ehtiyoj 

kuchaygani sari , xorijiy tilni o’rganishga ham talab kengayib boraveradi.Bizning 

yurtimiz ko’p millatli xalq hisoblanadi.Ulargafan,madaniyat va texnika sohasidagi 

mo’jizalar,olamshumul hodisalarni bevosita va bilvosita boshqa tillar orqali,boshqa 

xalqlarga yetkazishdir.1 

Tilni bir butun murakkab  sistema sifatida o’rganish hozirgi zamon fanining 

barcha talablariga javob bera oladigan yangi ilmiy metodlarning yaratilishini 
                                                           
1Karimov I.A. Yuksak ma’naviyat–yengilmas kuch. -T.: Ma’naviyat, 2008. -175 b 



3 
 

taqozo qiladi.Shunday qilib til ijtimoiy xatakterga ega.Chunki u jamiyat 

taraqqiyoti,mehnatfaoliyati jarayonida yuzaga keladi.Til faqat jamiyatda,odamlar 

orasida mavjud bo’ladigan ijtimoiy quroldir.Tilning taqdiri,uning 

yashashi,rivojlanishi faqat shu tilda gaplashuvchi jamiyatga bog’liq.Til jamiyat 

bilan paydo bo’lganidek,jamiyat bilan o’ladi ham.Demak,har bir inson borliqda,har 

bir narsa tilde o’z aksini topishini tushunishi lozim. 

Respublikamiz mustaqillikdan keyin xorijiy tillarni o’rganish ilmiga bo’lgan 

e’tibor tufayli va zamonamiz taraqiyoti sabab,ko’plab xabarlar asl o’sha xalq 

tilidagi axborot vositalardan olinishi talab qilinmoqda.Yuqorida bayon qilingan 

fikrimizdan ma’lumki,biz bakalavrlik bitiruv malakaviy ishi sifatida tanlangan ish 

mavzunung dolzarbligidan dalolat beradi va o’ziga xos xususiyatlarga ega 

bo’ladi.Ilmiy ish uchun tanlangan mavzuimizning dolzarbligi,mazkur ishning 

maqsad va vazifalaridan kelib chiqib belgilanadi. 

Til – faoliyat, nutq – faoliyat mahsuli, tilning voqelanishi, namoyon bo’lishidir. 

Demak, til faoliyati til va nutqdan tashkil topadi. Til faoliyatida til va nutq 

ajratiladi, faeqlanadi. V.Gumboldning til va nutqning til va nutq antinomiyasi, 

ularning farqlanishi , til vanutqning dialektik munosabatda olinishi tilshunoslik 

taraqqiyotiga qo’shilgan juda katta hisa bo’ldi. 

Til o’zining haqiqiy” hayotini” insonlar orasida qo’llanishidagina topsa-da, 

ammo uning mavjudligi, “hayotiyligi” alohida shaxslarga bog’liq emas.  

 U jamiyatning aloqa quroli sifatida obyektiv mavjud. Til bir vaqtning o’zida 

insonga ham bog’liq, ham bog’liq emas. Bir tomondan inson tilni an’anaga ko’ra 

qabul qilsa, ikinchi tomindan, uning o’zi doimo tilni yaratadi, yangidan “quradi”, 

barpo qiladi. Har gal inson nutqida til birliklari, vositalri, til “ashyosi” harakatga 

keladi, jonlanadi. 

Til subyektda paydo bo’lgan fikrni obyektivlashtiradi, reallashtiradi, umumga 

yetkazadi- ta’sir qiluvchi kuchga aylantiradi. Fikrni obyektivlashtirish jarayoni 

fikrni o’zgalarga yetkazish imkoniyatini beradi, yaratadi. Ammo ayni vaqtda har 

bir nutq, har bir fikrni ifodalash subyektivdir. Nutqni  qabul qiluvchi, idrok 

qiluvchi shaxs- tinglovchi nutqni go’yoki qaytadan o’zida yaratadi. 
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Til- faoliyat, harakat, o’zgarish, o’zgaruvchanlik. Ayni vaqtda til faoliyat 

mahsuli, turg’un, barqaror, bunyod etilgan o’zgarmaslikdir. Demak, til bir vaqtning 

o’zida ham faoliyat, jarayon, ham faoliyat mahsuli sifatida mavjuddir. Aslida esa 

deydi V.Gumboldt “til faoliyat mahsuli emas, balki faoliyatdir” demak, til faoliyat 

mahsuli sifatida sinxron tushunchadir. Anig’i, til faoliyat sifatida nutqdir, nutq 

faoliyatdir nutq jarayonida voqelanishdir. Til faoliyat mahsuli sifatida asrlardan  

asrlarga o’tib boruvchi, jamiyat taraqqiyoti bilan barobar qadam tashlovchi 

taraqqiyot mezonidir,muayyan tarixiy normadir. 

Xullas, ushbu antinomiyasi asosini hozirgi tilshunoslikda talqin etilayotgan 

lison ya’ni til va nutq dialektikasi tashkil qiladi. 

Tilshunoslik  tarixida V.Gumboldt, Boduen de Kurtenelar bilan bir qatorda 

turuvchi ulkan tilshunoslardan yana biri shveytsariyalik fransuz Ferdinand de 

Sossyurdir. U ham til ta’rifi masalasiga alohida e’tibor bergan: F de Sossyur 

ta’rificha fanning yagona va haqiqiy predmeti til bo’lib, u aloqa quroli vazifasini 

bajaradi. Til mohiyat emas, balki shakldir, degan o’ziga xos ta’rifni o’rtaga 

tashlaydi. Bu bilan u tilni mazmun mohiyat bilan qorishtirmaslik, undan farqlash 

lozimligini, til u yoki bu mazmunni ifodalash shakli, vositasi ekanligini nazarda 

tutadi. F.de Sossyur o’z qarashlarida tilning system xaraktergab ekanligini qayta-

aqya ta’kidlaydi. Shunga ko’ra u til belgilar sistemasidir, degan ta’rifni ham berib 

o’tadi. Til belgilari ning fikricha, shartli, ixtiyoriy, erkin bo’lib, ikki tomonga – 

ifodalovchiga va ifodalanuvchiga egadir. 

Bitiruv malakaviyishimizda yapon tili grammatikasida eng murakkab 

mavzulardan bo’lganligi bois, bu birikmalar haqidato’liqroq ma’lumotlar berishga 

qaror qildik.  

Tadqiqodning maqsadi va vazifalari. Mavzuning maqsad va vazifalari 

quyidagilarni qamrab oladi. 

1. fe’lshakllari haqida umumiy tavsif; 

2. fe’l shakllari gap tahlilida; 

3. Mazkur fe’l shakllari  o’zbek tilida tarjimasi; 

4. Ushbu fe’l shakllarining gapdagi o’rni; 
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5. Mavzuni aniq dalillarda bayon etish singari jihatlardan iborat; 

Mavzuga doir yapon tilidagi gap andozasida fe’l shakllari yoritish va bu 

orqali aniq tarjima ahamiyatiga erishish, ikkilanish bo’lgan gap tahlilini 

kengaytirib, o’quv materiallarda joriy etish.  

 Ma’lumki har qanday sohadagi o’rgatish mavzulardagi aniqliklar kichik asos 

bo’lmish ishning vazifasidao’z aksini topadi. Shunga ko’ra, o’ylaymizki, agar 

hozirdan kurs ishining maqsadi va vazifasi aniq belgilanib olinsa, kelgusida bu 

sohadagi yana ilmiy izlanishlar uchun poydevor vazifasini o’tab, ishning 

ahamiyatini oshirishga xizmat qiladi. Bundan tashqari talabalarga qo’l keluvchi 

sistemali struktura va tahlillar orqali mashqlarda mazkur mavzu kengaytirilsa – 

o’zlashtirish oson bo’ladi. 

 Tadqiqodning predmeti va obyekti. Ushbu mavzuni  o’rganishda qator 

o’quv predmetlarida foydalanildi. Jumladan o’zimiz o’rganayotgan: 

  -みんなの日本語１va 2 kitoblar; 

  -ushbu kitobning tarjimasi vagrammatik tahlil; 

  -ニュアプロツﾕ kabi;        

  -Sunnat Sherov.Yapon tili grammatikasi. 

  -Hamroyev M.A va Sh.Rahmatullayev kabi o’zbek tilshunoslarining 

“O’zbek tili ma’ruzalar matni” kabi kitoblardan foydalanib ishning 

predmetinibelgilab oldik. 

 Bu kabi kitoblardan foydalanilganda o’zbek tilidagi tarjimalar ham 

kerak.Chunki bir tilni tarjima asosida o’zlashtiramiz. 

 Tadqiqot metodlar.Tarjima metod- ushbu metodning nomi odatda 

tarjimalari atamasi bilan ko’plikda ishlatiladi.Nomidan ko’ra ma’nosini bilib olish 

qiyin emas.Chet tilimateriali ona tilidan tarjima qilinadi.Yevropadaavvalo yunon 

tili keyinchaliklotin tilio’rgatilganda tarjima tushunish usuli. 

18-rasrning 2- yarmi va 19- asrning boshlarida fransuz, 20-asrda esa ingliz 

va nemis tillari tarjima orqali o’rganib kelindi. Musulmonlar dunyosida esa arab 

tili, german va fors tili chet tili sifatida o’rganilar edi. Tarjima metodlari orasida 

eng ko’p tarqalganlari ‘Grammatika tarjima metod va matn tarjima metod” nomlari 
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bilan mashhur bo’lgan.Ayrim o’uvchilar hozirgacha tarjima metodlari usullaridan 

noo’rin foydalanishmoqda. Masalan: matnning og’zaki tarjima qilish 

g’ayrimetodik usuldir. Matnning ayrim jumlalari bir maqsadda tarjima qilish man 

etilmaydi. 

To’g’ri metod- metod nomining kelib chiqish asosiy sabab shundan iboratki 

to’g’ri metodda o’qitish chog’ida ona tilini chetlab o’tib chet tili so’zi bilan 

predmet orasida bevosita bog’latish o’rgatishga urinib ko’rilgan. 

Qiyosiy metod- uning to’liq nomi “ongli qiyosiy “metod deyiladi.Qiyosiy 

metodning asoschisi V.Shcheber bo’lib, metodni hozirgi davr chet tili o’qitish 

jarayoniga moslashtirgan.Shcherba ishining davomchi pedagogika fanlari muxbir 

a’zosi professor V.Raxmonov bo’ladi. 

Ongli-qiyosiy metod bo’yicha chet tili o’rgatilganda didaktik onglilik 

prinsipi asosida ish ko’ra boshlagan.Ushbu metodning qiyoslash ona tiliga tayanib 

ish ko’rish nutq faoliyati turlarini bir yo’la o’rgatish singari xususiy prinsipini 40-

50-yillarda amaliy qo’llash boshlandi. 

Bu o’z ishimizda asosan solishtirma va qiyosiy, kuzatuv metodlaridan 

foydalandik. Bu metodlar mavzuga aloqador bo’lgan jihatlarda ko’p tavsiflarda 

qo’l keladi deb aytish mumkin. 

Tadqiqotning nazariy ahamiyatimanbalari.Bitiruv malakaviy ishimizda, 

nazariy va amaliy ahamiyatlari borki, ularni e’tiborga olmasak bo’lmaydi. Demak, 

tadqiqotimizning nazariy ahamiyati shundaki, endi yapon tilini o’rganuvchi 

talabalar bu qo’shimcha ma’lumotlardan foydalansa, fe’l shakllari ularning 

xususiyatlarni ajrata oladi. Zero, nazariy ahamiyatidan xabardor bo’lgan talaba 

amaliyotda bu kabi gap birikmalaridan samarali, to’g’rifoydalanadi. 

Tadqiqotning amaliy ahamiyati.Bitiruv malakaviy ishimizda, nazariy 

ahamiyatidan to’g’rifoydalangan talabalar bu birikmalarni ishlatishda xatoliklarga 

yo’l qo’ymaydi. Bu esa nafaqat tilni o’zlashtirishda balki uni mustahkam egallash, 

uchun ham muhim jihatdan kasb etadi. 

Bitiruv malakaviy ishning asosiy tuzulishi.Mazkur bitiruv malakaviy 

ishim mundarija,kirish,birinchi bob-fe’l haqida umumiy ma’lumot, hamda ikkinchi 
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bobda-felning o’ziga xos turlari va shakillari, xulosa va foydalanilgan 

adabiyotlarro’yxatidan iborat. 

I BOB. FE’LSO’Z TURKUMI HAQIDA UMUMIY MA’LUMOT 

1.1 O’zbek vayapon tilidagi fe’l tushunchasi 

Grammatika  ( grek. Grammatike (techke) << Harf o’qish  va  yozish  

sana’ti>>,  gramma<< harf>>)  atamsi  tilning  morfologik  va  sintaktik  

qurulishi  va  bu  qurulishni  o’ganadigan tilshunoslik  bo’limi  ma’nolarida  

qo’llaniladi.  Birinchi  ma’nosi  obe’ktni, ikkinchi  ma’nosi  esa  tilshunoslik  

bo’limini  bildiradi.        

 Grammatika tilshunoslik bo’limi sifatida so’z shakillari va kategoriyallari, 

so’zlar leksik-gammatik guruhlarga ( LGG larga) tasniflash tamoyillari, gap va 

uning  kategoriyalari,  gapning  tuzulish  turlari  kabi  masalalarni o’rganadi.

 Ko’rinadiki, grammatika  til  tuzilishining ikki  sathi-morfologik  va  

sintaktik  sathini  o’rganish  bilan shugu’llanadi.  Shuning  uchun  ham  u  

tilshunoslikning  morfologiya  va  sintaksis  bo’limlarini o’z  ichiga  oladi. 

Marfalogiya  bo’limida  so’ shakillari  va  kategoriyalari, so’z shakillarini  

tasniflash  tamoyilari  haqida, sintaksisda esa so’z  shakillarini  gap  tarkibida  

o’zaro  birikish  yo’llari,  gap  va  uning  kategoriyalari,  gapning  tuzilish  tiplari  

haqida bahs  yuritiladi. 2         

 So’z  shakillarida  morfologik  va  sintaktik  ma’nolarining  uyg’unligi  

ko’rinadi.          

 Morfologiya  grek. Morfos  ( shakl ), logos ( ta’limot ) so’zlaridan olingan 

bo’lib, so’z  shakillari  haqidagi  ta’limotdir.  Demak,  morfologiyada so’z  shakli   

tushunchasi  markaziy o’rinni  egallaydi.      

 So’z  atamasi  tilning  leksik  sathiga  masub  bo’lgan  birlik  uchun  ham, 

marfologik  sath  birligi  uchun  ham  qo’llaniladi.  Leksik  sathi  birligiga  

nisbatan  qo’llanilganda  leksemaga, morfologik  sath  birligiga  nisbatan  

qo’llanilganda  esa  so’z  shakliga teng  keladi.      

 So’z  grammatik  ma’no  ifodalovchi  vositalarsiz  qismi  leksema  sanaladi.  
                                                           
2 Abduazizov A. O’zbek tili fonologiyasi va morfologiyasi. - Toshkent.: Fan, 1992. - 196 b. 
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Boshqacha  aytganda, har  qanday  so’z  o’zgarish  paradigmasida  paradigma  

a’zolari  uchun  umumiy  bo’lgan  qism  leksema  sanaladi.    

 Agglyunativ  tillarda  leksema,  asosan  so’zning  asos  qismiga  teng  keladi. 

Masalan,  ishning, ishni, ishga,  ishdan, ishda  so’z  shakillari uchun  umumiy 

bo’lgan  qism  ish  leksemaga  teng  keladi      

 So’zning  grammatik  ma’no  ifodalovchi  grammatik  morfemalar  sistemasi  

grammatikparadigm hisoblanadi. Masalan;  kitobim, kitobing, kitobi  otlarning  

egalik  paradigmasi  sanaladi. Paradigmaning  muayyan  bir  a’zosi  so’z  shakli  

hisoblanadi.Paradigma  a’zolari  o’z  ichida  o’zaro  zidlik  munosibatida  bo’ladi.  

Ana shu  munosibat  u yoki  bu  paradigma  a’zosi  to’g’ri  tavsiflash  va uning  

sistemadagi  qiymatini to’g’ri belgilash  imkonini  beradi. Masalan;  qalam  

so’zining birlik shaklida  ekanligini otlarni  son  para  digmasidagi  Qalamlar  

shkliga qarab  belgilaymiz.  Yoki shu  so’zning  bosh  kelishikda  ekanligini  

otlarning  kelishik  paradigmasidagi  qalamning, qalamni  kabi  shakilarga  qarab  

anglaymiz. Bundan  ko’rinadiki,  har  bir  paradigm asosini  o’zi  tashkil  etadi.  

Zidlanishlar  paradigm  a’zolarini  yashahs va  rivojlanish  asosidir.   

        Zidlanish  turlari.  Har  bir  

morfologoik  so’z  muayyan  shakillar  sistemasini  -  paradigmani  hosil  qiladi.  

Masalan; kitobni,  kitobing , kitobga,  kitobda  so’z  shakillari  kelishik  

paradigmasini  tashkil  etadi.  Paradigmani  harbir  a’zosi  shu  o’zining  shakli  

sanaladi.   Demak  so’z  shakli  (Morfologik  so’z)  ikki  va  undan  ortiq  

morfemaning  singtakmatik  munosibatida  tashkil  topgan  butunlik [М+М]  

gapga  tayyor holda  olib  qiriluvchi  funkcional  birlikdir.   Htto  bir  

morfemadek  tuyulgan  kitob,qalam  kabi  so’zlar  ham  morfemik  jihatdan  ikki  

morfemadan  tashkil  topgan  butunlik  sanaladi: [kitob + М] Мqismi  bosh  

kelishik,  birlik  ifodalovchi  nol  shakldir.    Morfologik  so’z  

morfemalarning   sintagmantik  munosibatidan tashkil  topar  ekan,  demak,  

so’zning  qurulish  birligi  morfema  variant  sanaladi.  Shuning  uchun  

morfologiyada  morfema  va  uning  variant  tushunchasi  markaziy  o’rinni   

egallaydi.         Tilning  eng  kichik  
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ma’noli  birligi morfemadir.  Morfema  ijtimoiy-ruhiy mohiyat bo’lib, bevosita 

kuzatishda nutq jarayonida bir nechta variantlar orqali  nomoyon bo’ladi. 

Morfemaninig nutq tarkibida bir necha ko’rinishlarda  namoyon bo’lishi 

allomorflar yoki morfemani variantlarisanaladi.  Masalan,  qishlog’imizga so’z 

shakli hozirgi o’zbektili nuqtai nazaridan uch allomorfning ( tarixiy jihatdan to’rt 

allomorph: qish+log’+imiz+ga )  sintagmatik  munosibatdan  tashkil  topgan 

butunlikdir:qishlog’+imiz+ga  Variant  nomoyon  bo’lishi  shart-sharoitlarga   

ko’ra  bir  necha  turga  bo’linadi:           

     •kombinator  vainatlari ;    

     • pozicion  varinatlari;      

     •  fakultativ  variantlari;     

     •dialectal  variantlari;     

  Morfemalar  mazmun va vazifasiga ko’ra to’rt turga bo’linadi:  1) 

leksik  morfemalar; 2)So’z yasovchi (derivatsion) morfemalar; 3) Grammatik 

ma’no ifodalovchi morfemalar (grammematlar). 4) Oraliq marfemalar (undov, 

mimema, modalmorfemalar).       

Harakat, holat ma’nosini bildiruvchi, gapda kesim vazifasi uchun xoslangan 

mustaqil so’z turkumi fe’l deyiladi. 

Harakat tushunchasi o’z doirasiga yaratish, buzish, yunalish, sezgi, tafakkur, 

dinamik ta’sir etish, tabiat hodisalari bilan bog’liq qator turlarni qamrab 

oladi: qurmok,, buzmoq, Bezamoq, yubormoq, ko’rmoq, eshitmoq, o’ylamoq, 

uyalmoq, yog’moq,chiqmoq,gurkiramoq va boshqalar. 

Fe’l morfologik jihatdan o’ziga xos kategoriyaga ega bo’lib, ularni ifoda 

etuvchi turlicha ko’rsatkichlar mavjud. 

Nisbat (daraja) kategoriyasi harakatning subyekt va obyektga bo’lgan 

munosabatini ifoda etadi.O’zbek tilida ularning besh xil shakli ajratiladi: 

-bosh nisbat: ko’rmoq, aytmoq, yozmoq, o’ylamoq, bormoq, kelmoq;  

-o’zlik nisbat: kiymoq, yuvinmoq, ko’rinmoq, ochilmoq, Kerilmoq, 

joylashmoq; 
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-orttirma nisbat: keltirmoq, yozdirmoq, o’tkazmoq, ishlatmoq, tomizmoq, 

pishirmoq, qaytarmoq, ko’rsatmoq; 

-majhul nisbat: olinmoq, aytilmoq, tozalanmoq, bo’shatilmoq, yurilmoq; 

-birgalik nisbat: yozishmoq, keltirishmoq, ko’rsatishmoq, arazlashmoq, 

ketishmoq;  

Bo’lishli-bo’lishsizlik kategoriyasi harakatning bajarilishi bilan bog’liq 

tasdiq yoki inkorni anglatadi: 

          bo’lishli fe’l bo’lishsiz fe’l 

tasdiq inkor 

keldi kelmadi 

bordi bormadi 

kuydi kuymadi 

yozdi yozmadi 

kuldi kulmadi 

 Mayl kategoriyasi harakat bilan subyekt orasidagi aloqaning voqyelikka 

munosabatini ko’rsatadi1: 

-buyruq-istak maylidagi fe’l shaxs-son qo’shimchalari bilan shunday 

tuslanadi: 

birlik ko’plik ko’plik 

IShaxsboray(in),  o’qiyboraylik, o’qiylik 

IIShaxsbor(gin), (o’qi(gin)boring(iz), o’qing(iz) 

III shaxsborsin, o’qisinborsinlar, ishlasinlar 

                         

-shart maylidagi fe’l -sa qo’shimchasi orqali hosil bo’ladi vashart, sabab, 

maqsad, payt, iltimos, kiyos, zidlik, gumon kabi qator ma’nolarni ifoda etadi; 

                                                           
1 Ўзбек тилининг грамматикаси, I қисм. Тошкент, Фан, 1975, 463-бет. 
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-maqsad maylidagi fe’l -moqchi shakli orqali yuzaga chiqAdi va maqsad, 

tilak, mo’ljal ma’nolarini ko’rsatadi. 

Zamon kategoriyasi harakat bajarilishiga bog’liq vaqt, paytni aks ettiradi. 

Ular o’tgan, hozirgi va kelasi zamon shaklida bo’ladi: 

-o’tgan zamon fe’llari harakatning nutq momentidan avval bajarilganligini 

ko’rsatadi: o’qidi, yozgan, boribdi; 

-hozirgi zamon fe’llari harakatning nutq momenti bilan bir vaqtda 

kechayotganligini ifodalaydi: kelyapti, ishlayotir, ketmoqda: 

-kelasi zamon fe’llari harakatning nutq momentidan keyin bajarilishini aks 

ettiradi: tayyorlanmoqchi, gapirar; 

shaxs-son kategoriyasi harakatning bajaruvchisini ko’rsatadi. O’zbek tilida 

uch xil shaxs (I, II, III) va ikki xil son (birlik, ko’plik) ko’rsatkichlari mavjud: 

birlik          ko’plikko’plik 

Ishaxc aytdim, olyapman aytdik, olyapmiz 

IIshaxs aytding, olyapsan               aytdingiz, olyapsiz(lar) 

III shaxs aytdi, olyapti aytdilar, olyaptilar 

Shaxs-son bildiruvchi fe’llarda harakat bajaruvchisi bo’lgan birinchi, 

ikkinchi, uchinchi shaxslar harakati o’zaro differensial munosabatda bo’lsa, son 

ko’rsatkichlari birlik vako’plik oppozisiyasiga kirishadi.Bunda oppozisiya hosil 

qiluvchi asos "miqdor" Semasi hisoblanadi. 

Fe’l anglatgan ma’nolar qator mazmuniy guruhlarga ajratiladi, bunda 

harakatga xos yaratish, buzish, o’zgartirish so’zlash, sezish, yo’naltirish bilan, 

holatga xos ruhiy-psixologik, iqtisodiy, tafakkur bilan bog’liq jihatlar e’tiborga 

olinadi. 

Jismoniy harakat fe’llari inson, hayvon, jonsiz, predmetlarga xos 

dinamikaga taalluqli faoliyatni ifodalaydi: 

-yaratish harakati fe’llari: solmoq, ko’rmok, yopmoq, o’rnatmoq, 

yasamoq, tuzmoq: 

-buzish harakati fe’llari: kesmoq, buzmoq, suymoq, yemirmoq, yo’qotmoq; 
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-o’zgartirish harakati fe’llari: bo’yamoq, bezamoq, kertmoq, yamamoq, 

buklamoq, gijimlamoq, dazmollamoq, yeymoq; 

-ta’sir etishga bog’liq harakat fe’llari: yubormoq, eltmoq, jo’natmoq, 

tikmoq, ag’darmoq, oqizmoq, tashlamoq, keltirmoq; 

-zarb berish bilan bog’liq harakat fe’llari: urmoq, savalamoq, tepmoq, zarb 

bermoq, tarsakilamoq, bug’moq, do’pposlamoq; 

-jamlash harakati bilan bog’liq fe’llar: yig’moq, to’plamoq, jamlamoq, 

jamg’armoq: 

Bular ichida yaratish va buzish harakati fe’llari o’zaro zidlanish munosabatida 

bo’ladi: ko’rmoq-buzmoq, yasamoq-yemirmoq, tuzmoq-yo’qotmoq. O’zbek tilida 

yo’nalma harakat fe’llari1  munosib o’rin tutadi. Bu fe’llarga bormoq, yurmoq, 

ketmoq, jo’namoq, suzmoq, egilmoq, uchmoq singarilar kiradi. Ular o’rtasidagi 

qarama-qarshilik vektor antonimlarni ifodalaydi: bormoq-kelmoq, kirmoq-

chiqmoq. 

Nutq fe’llari1 nutqiy jarayon bilan bog’liq harakatni o’z ichiga oladi, 

bunday fe’llar inson faoliyati bilan aloqador bo’ladi: 

-so’zlashuv fe’llari umumiy: gapirmoq, so’ylamoq, so’zlamoq; 

-axborot anglatish bilan bog’liq fe’llar: bildirmoq, aytmoq, ta’kidlamoq, 

xabar Bermoq; 

-nutqiy aloqa fe’llari: gaplashmoq,suhbatlashmoq, so’ramoq, surishtirmoq, 

bahslashmoq; 

-nutqiy undash fe’llari: targ’ib qilmoq, tashviq qilmoq, iltimos 

qilmoq,undamoq, buyurmoq, da’vat qilmoq; 

                                                           
1 Муҳамедова С.Х. Ўзбек тилида йўналма ҳаракат феълларинин предикативлиги ва велентлиги, номз. дисс. 

автореф, Тош:, 1999. 

 

1 Кучкартаев И. Семантика глаголов речи в ўзбекском языке. АДД, Тош:, 1978. 
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-nutqqa xos baholash fe’llari: so’kmoq, urishmoq, Jerkmoq, maqtamoq, 

yomonlamoq, qarg’amoq; 

-talaffuz darajasi bilan bog’lik, fe’llar: baqirmoq, qichqirmoq, qiyqirmoq, 

dodlamoq, shang’illamoq, ming’illamoq, pichirlamoq; 

Nutq fe’llari doirasidagi ayrim so’zlar darajalanish munosabatini hosil 

qiladi: pichirlamoq shivirlamoq, mingillamoq so’zlamoq baqirmoq ,dodlamoq. 

Sezgi fe’llari inson yoki hayvonga xos sezish ifodasini namoyon qiladi: 

-ko’rish Sezgisi fe’llari: ko’rmoq, qaramoq, boqmoq, tikilmoq, javdiramoq, 

nazar solmoq, ko’z tashlamoq; 

-eshitish sezgisi fe’llari: tinglamoq, eshitmoq, quloq solmoq; 

-ta’m-maza Sezgisi bilan bog’liq fe’llar: totmoq, ichmoq, chaynamoq, 

yutmoq; 

-hid bilish bilan bog’liq sezgi fe’llar: hidlamoq, iskamoq. 

Tafakkur bilan bog’liq fe’llar inson faoliyati, mushohodasi bilan aloqador 

tushunchalarni qamraydi: 

-fikr yuritish bilan bog’liq fe’llar: o’ylamoq, fikrlamoq mulohaza qilmoq; 

-xotirlash bilan bog’liq tafakkur fe’llari: eslamoq, xotirlamoq esga tushirmoq, 

yodlamoq;  

-anglash bilan bog’liq, tafakkur fe’llari: tushunmoq, anglamoq, uqmoq, 

fahmlamoq. 

Hayvonot dunyosi, jonzotlar faoliyati bilan bog’liq fe’llarga xos bo’lgan 

turlicha xususiyatlarni gavdalantiruvchi harakatlar mansubdir: 

-hayvonlar, qushlar ovozi bilan bog’liq faoliyat: kishnamoq, akillamoq, 

ma’ramoq, miyovlamoq, hangramoq, bo’kirmoq, sayramoq. 

O`zbek tilida fe’llar birlik va ko‘plikdabo‘ladi. Birlik shakli harakatning bir 

kishi tomonidan, ko‘plik shakli esa birdan ortiq kishi tomonidan bajarilganini 

bildiradi. Harakat uch shaxstomonidan bajariladi. 

1-shaxs harakatning so‘zlovchi tomonidan,  
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2-shaxs harakatning tinglovchi tomonidan,  

3-shaxs harakatning o‘zga (boshqalar) tomonidan bajarilganini bildiradi. 

Demak, fe’l ifodalagan ish-harakatni amalga oshiruvchi shaxsni ko‘rsatib, fe’lni 

kesim ko‘rinishida shakllantiruvchi, uni ega bilan bog‘laydigan shakllar shaxs-son 

shakllari3deb ataladi: 

Shaxs Birlik Ko‘plik 

I bordim, boray, o‘qiy bordik, boraylik, o‘qiylik 

II bording, borgin, o‘qi bording(iz), boring(iz), 

o‘qing(iz) 

III bordi, borsin, o‘qisin bordi(lar), borsin(lar), 

o‘qisin(lar) 

Fe’llardagibirlikko‘pliknivashaxsniko‘rsatuvchiqo‘shimchalarshaxs-

sonqo‘shimchalaridebataladi. Fe’lning shaxs-son qo‘shimchalarini olib o‘zgarishi 

tuslanish deyiladi.Fe’llardagi shaxs-son qo‘shimchalari tuslovchi 

qo‘shimchalarham deyiladi. Shaxs-son qo‘shimchalari fe’lning qanday 

shakllariga qo‘shilishiga qarab, quyidagi guruhlarga bo‘linadi: 

1. -di, -sa qo‘shimchalaridan keyin qo‘shiladi: bordim, borsam, keldik, bordingiz; 

2. -gan, -moqchi, -moqda, -yap, -b(-ib), -a(-y), -r(-ar) qo‘shimchalaridan keyin 

qo‘shiladi: borganman, kelyapsan, yozmoqchimiz, kelibsiz, ko‘rasiz; 

3. fe’lning o‘zak negiziga to‘g’ridan-to‘g’ri, bevosita qo‘shiladi: boray, yozing, 

kelsin, topaylik, yozingiz. 

Yapon tilida esa fe`lning shaxs-son shakllari mavjud emas.Birlikda ham,ko`plikda 

ham fe`lning -ます (masu )shakli o`tgan zamonda esa-ました (mashita) shakli 

ishlatiladi わたしがいきました men bordim,わたしたちがいきました biz bordik,あな

たがいきました siz bordingiz kabi. 

                                                           
3Abdug’afforov I. F. O’zbek tili grammatikasi. - T.: O’qituvchi, 1999. - B. 124 
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O`zbek tilida fe’lning shaxs-son shakllari bir-birining o‘rnida 

almashibqo‘llanishi mumkin: – uka, shunaqa narsa bilan hazil qiladimi!? (3-shaxs, 

birlik shaklidagi hazil qiladimi, 2-shaxs, birlik shakli hazil qilasanmio‘rnida 

qo‘llangan). 

 

O`timli va o`timsiz fe`llar                                           

Ish-harakatning bajaruvchisi (subyekti) bilan bajariluvchisi (obyekti) 

o‘rtasidagi munosabatni ifodalaydi. Ish-harakatning ob’ektga bo‘lgan 

munosabatiga qarab fe’llar ikki turga bo‘linadi. 1. O‘timli fe’llar. 2. O‘timsiz 

fe’llar. 

O‘timli fe’llartushum kelishigidagi so‘zlarni boshqarib keladi: ashula (ni,) 

aytmoq,歌をうたいます、 xat (ni) yozmoq 手紙をかきます, kitob (ni) o‘qimoq,本を

読みます, kino (ni) ko‘rmoq 映画を見ます kabi.  

Qolgan fe’llar esa o‘timsiz fe’llar sanaladi:とびます-uchmoq,ねます-uxlamoq,なき

ます - yig‘lamoq, わらいます - kulmoq, はなします -gapirmoq, つかれます -

charchamoq,kabi. O‘timsiz fe’llarga orttirma nisbat hosil qiluvchi 

qo‘shimchalardan mosini qo‘shib, ularni o‘timli fe’lga aylantirish mumkin: qushni 

uchirmoq, bolasini uxlatmoq, ukasini yig‘latmoq, tomoshabinlarni kuldirmoq, 

talabani gapirtirmoq, o‘zini charchatmoq, yolg‘onchini uyaltirmoq, devorni 

qulatmoq, mashinani yurgizmoqkabi. 

Yapon va o`zbek tilida fe`l nisbatlari 

Dastlab yapon tilida fe`l nisbatlarini aniqlaymiz. 

1. Fe`lning majhul nisbati。受け身 

I va II tuslanish uchun majhul nisbat turlicha hosil qilinadi. 

1.negiz + れる I-tuslanish fe`llari uchun 

1.negiz + られる II-tuslanish fe`llari uchun 

Noto`g`rife`llar uchun: 

くる＋こられる 

する＋される 
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Majhul fe`l darajasini hosil qilish 

Turlanishi Fe`lning lug`at 

shakli 

1-negiz Majhul daraja Tarjimasi 

I tuslanish かく 

かむ 

えらぶ 

わらう 

いう 

かか 

かま 

えらば 

わらわ 

いわ 

かかれる 

かまれる 

えらばれる 

わらわれる 

いわれる 

yozilmoq 

tishlanmoq 

tanlanmoq 

masxara 

qilinmoq 

aytilmoq 

II tuslanish みる 

たてる 

あげる 

み 

たて 

あげ 

みられる 

たてられる 

あげられる 

ko`rilmoq 

qurilmoq 

berilmoq 

 

Noto`g`ri fe`llar くる 

する 

こ 

さ 

こられる 

される 

ziyorat 

etilmoq 

qilinmoq 

Majhul nisbat darajasida ega bilan ifodalangan shaxs yoki predmetga ko`pincha  

に、によって、から、より、で ko`makchilari bilan ifodalanadigon xatti-harakatni 

bajaruvchi tomonidan ta`sir ko`rsatiladi. 

1.犬が私をかみました。(aniqfe`l) - Meni it tishlab oldi. 

2.私は犬にかまりました。(majhulfe`l) - Men it tomonidan tishlandim. 

2.Fe`lning undash darajasi 

I va II tuslanishdagi fe`llar uchun fe`lning undash darajasi turlicha hosil qilinadi. 

1.negiz+せる 

2. negiz＋させる 

Noto`g`rife`llar uchun 

くる＋こさせる 

する＋させる 

Fe`llarning undash darajasini hosil qilish 
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Tuslanish  Fe`lning 

lug`aviy shakli 

1-negiz Fe`lning 

undash 

darajasi 

Tarjimasi 

I – tuslanish かく 

きく 

よむ 

かく 

かか 

きか 

よま 

かわ 

かかせる 

きかせる 

よませる 

かわせる 

yozdirmoq, 

eshittirmoq, 

o`qittirmoq, 

yozdirmoq, 

II-tuslanish たべる 

うける 

たべ 

うけ 

たべさせる 

うけさせる 

ovqatlantirmoq, 

oldirmoq, 

 

Noto`g`ri 

fe`llar 

くる こ こさせる keldirmoq, 

3.Felning undash-majhul nisbati 

I va II tuslanish fe`llari uchun fe`lning undash-majhul darajasi turlicha hosil 

qilinadi. 

1.negiz＋せられる   I tuslanish fe`llari uchun 

1.negiz＋させられる II tuslaninsh fe`llari uchun 

Noto`g`rife`llar uchun 

くる＞こさせる 

する＞させる 

Fe`lning undash-majhul darajasini hosil qilis 

Tuslanish  Fe`lning lug`at 
ko`rinishi 

1-negiz Fe`lning 
undash-majhul 
darajasi 

Tarjimasi 

I tuslanish かく 
あらう 
よむ 

かか 
あらわ 
よま 

かかせられるあ

らわせられる 
よませられる 

yozishga 
majbur 
bo`lmoq, 
yuvishga 
majbur 
bo`lmoq, 
o`qishga 
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majbur 
bo`lmoq, 

II tuslanish たべる 
みる 

たべ 
み 

たべさせられる 
みさせられる 

yeyishga 
majbur 
bo`lmoq, 
ko`rishga 
majbur 
bo`lmoq, 

Noto`g`ri 
fe`llar 

くる 
する 

こ 
さ 

こさせられる 
させられる 

kelishga 
majbur 
bo`lmoq, 
qilishga 
majbur 
bo`lmoq, 

O’zbek tilida fe`l nisbatlari. O`zbek tilida 4 xil fe`l nisbatlari mavjud. 

1.O`zlik nisbat.2.Majhul nisbat3.Birgalik nisbat4.Orttirma nisbat 

O‘zliknisbatdagife’llarish – harakatningbajaruvchisi (subyekti) ham, 

bajariluvchisi (obyekti) hambirshaxsyokinarsaningo‘ziekanliginianglatadi. 

Bunisbatfe’lga -l, -il, -n, -inqo‘shimchalaridanmosiniqo‘shishorqalihosil bo‘ladi: 

yuvinmoq, kiyinmoq, bezanmoq, bo‘yanmoq, taranmoq, surinmoq, yiqilmoq, 

qoqilmoq kabi. Masalan: Gulsanam tongda turib yuvindi, tarandi, kiyindi va ishga 

jo‘nadi. Futbolchining oyog‘i qayrilib yiqildi. 

Majhul nisbatdagife’l ish-harakatning bajaruvchisini ifodalamaydi. O‘zlik 

nisbatdagi fe’llar kabi l, -il, -n, -inqo‘shimchalari yordamida hosil bo‘ladi: bug‘doy 

ekildi, sayohatga borildi, xat yozildi, maydon shudgorlandi, ishlar bajarildi, hosil 

to‘plandi, zarar qoplandi kabi. Masalan:Bu yil ob-havo yaxshi kelib, paxta ekilgan 

barcha yerlar erta shudgorlandi. Bir hafta ichida olmalar terib topshirildi.Yapon 

tilida majhul nisbatdagi fe`llar quyidagicha ifodalanadi.この町でたくさんのビル

が建てられました. さっき会議が始まりましら。1 
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Birgalik nisbatdagife’l ish-harakatning ikki va undan ortiq kishi tomonidan 

amalga oshirilishini anglatadi. Bu nisbat fe’lga –sh, -ish, -lashqo‘shimchalaridan 

mosini qo‘shish bilan hosil bo‘ladi:ikkovlashib ishlashdi, o‘qituvchidan so‘rashdi, 

ko‘rgani kelishdi, ashula aytishdi, opa-uka suhbatlashdi, tabiat haqida so‘zlashdi, 

hovlini supirishdi kabi. Masalan: O‘qituvchi dars qoldirayotgan talabalar bilan 

suhbatlashdi. Ular boshqa dars qoldirmaslikka so‘z berishdi. 

Yapon tilidagi birgalik nisbatda esa fe`lda hech qanday qo`shimcha qo`shish 

sodir bo`lmaydi.Faqat gapga 一 緒 に ravish so`zini qo`shish bilan birgalik 

nisbatdagi gap hosil qilinadi.masalan:山田さんと一緒に東京へ行きました。 

Orttirma nisbatdagife’llar ish-harakatning amalga oshishida boshqa biror 

shaxs yoki narsa vosita bo‘lishiniifodalaydi. Bu nisbat fe’llarga –t, -dir, -tir, -ar, -ir, 

-giz (-kiz, -qiz, -g‘iz), -gaz, (-kaz, -qaz)qo‘shimchalaridan mosini qo‘shib hosil 

qilinadi: she’rni o‘qit, bog‘da ishlat, bolalarni kuldir, matnni yozdir, kalitni toptir, 

otni choptir, xonani supirtir, tomga chiqar, qushlarni uchir, ovqatni pishirtir, 

mashinani yurgiz, dog‘ni ketkiz, stulga o‘tqiz, uyqudan turg‘iz, suhbat o‘tkaz, 

ko‘chat o‘tqaz kabi. Masalan: Gulnora ukasiga ertak o‘qityapti. Mushuk daraxtga 

chiqib, qushlarni uchirdi. 

Fe’lning xoslangan shakllari.Fe’lning uchta xoslangan (funksional) shakli 

mavjud.1.Harakat nomi.2. Sifatdosh. 3. Ravishdosh. 

Harakat nomife’lning ot va fe’lga xos xususiyatlarga ega shaklidir. Biroq u 

fe’ldan ko‘ra ot so‘z turkumiga xos xususiyatlarni o‘zida ko‘proq namoyon qiladi. 

Shu sababli, ko‘plik, egalik, kelishik qo‘shimchalarini oladi hamda gapda otga xos 

sintaktik vazifalarni bajarib keladi. Harakat nomi fe’l o‘zagi yoki negiziga –sh, -

ish, -v, -uv, -moqqo‘shimchalaridan birini qo‘shish orqali hosil qilinadi. Inkor 

shakli esa –maslikqo‘shimchasi bilan hosil bo‘ladi. Masalan: ishlash, ishlamaslik, 

ishlov, ishlamoq, to‘qish, to‘quv, to‘qimoq, to‘qimaslik, o‘qish – o‘qishlar – 

o‘qishim – o‘qishimni kabi. 

Sifatdosho‘zida sifat vafe’lga xos xususiyatlarni namoyon qila oladigan fe’l 

shaklidir. Sifatdosh fe’lga –gan (-kan, qan), -r, -ar, -vchi,-uvchiqo‘shimchalaridan 

mosini qo‘shish orqali hosil bo‘ladi:o‘qigan kitobim, kelgan mehmonlar, ekkan 
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daraxtingiz, taqqan galstugi, oqar suv, aytar gap, yashar joyini, fikrlovchi kishiga, 

bog‘chada ishlovchi ayollar kabi. Masalan: Men o‘qigan kitoblarimining 

ro‘yxatini yozib boraman. Bultur ekkan daraxtlarimizning barchasi gulladi. 

Sifatdosh gapda, asosan, aniqlovchi, kesim, otlashganda esa boshqa 

bo‘laklar vazifasida ham kela oladi. 

Ravishdosh fe’lga –b, -ib, -a, -y, -gach (-kach, -qach), -guncha (-kuncha, 

quncha), -gani (-kani, -qani)qo‘shimchalaridan mosini qo‘shish yo‘li bilan hosil 

qilinadi. Uning inkor shakli –ma, -may, -masdanqo‘shimchalari yordamida hosil 

bo‘ladi. Ravishdosh fe’lning ravish vafe’lga xos belgilarga ega shakli 

hisoblanadi: turib gapirdi, o‘ylab ayting, yura-yura charchadi, o‘qiy-o‘qiy 

o‘rgandi, kelgach, ekkach, chiqqach, uyga borguncha, ko‘ylagini tikkuncha, 

qo‘ylarni boqquncha, to‘yga aytgani, chiqindilarni to‘kkani, nishonlarini taqqani 

kabi. Masalan: O‘ynab aytsang ham, o‘ylab ayt. Men yangi va qiyin so‘zlarni 

takrorlay-takrorlay yodlab olar edim. 

Fe’llarning yasalishi.O‘zbek tilidafe’llar ikki usul bilan yasaladi.   1. 

Morfologik usul. 2 Sintaktik usul. 

Morfologik usulbilan sodda yasama fe’llar hosil bo‘ladi. Quyidagi 

qo‘shimchalar sodda fe’llar yasaydi:-la, -lan, -lantir, -lashtir, -y, -a, -r, -ar, -i,-sira, 

-illa. Masalan: so‘zla, ishla, kuyla, rohatlan, shubhalan, hayajonlan, suhbatlash, 

harbiylash, keskinlash, chetlat, tomchilat, qoyillat, kuchsizlantir,sho‘rsizlantir, 

yuqumsizlantir, elektrlashtir, ixtisoslashtir,          rasmiylashtir, qoray, zo‘ray, ozay, 

keksay, ko‘kar, qisqar, eskir, boyi, tinchi, yangila, suvsira, xavfsira, begonasira, 

qarsilla, yaltilla, chiyilla kabi. 

Sintaktik usul bilan qo‘shma va juft fe’llar yasaldi. Qo‘shma fe’llar: ishlab 

chiqarmoq, sotib olmoq, olib chiqmoq, olib ketmoq, bayon etmoq, qarshi olmoq, 

qo‘l qo‘ymoq, kasal bo‘lmoqkabilar. Qo‘shma fe’llarni ko‘makchi fe’lli so‘z 

qo‘shimchalaridan farqlash lozim. O‘zbek tilida faqat ko‘makchi fe’l bo‘ladigan 

so‘zlar yo‘q. Ol, tur, yur, o‘tir, bo‘l, bitir, yot, boshla, ber, qol, qo‘y, chiq, bor, kel, 

ket, yubor, tashla, sol, tush, o‘t, ko‘r, qarakabi mustaqil ma’noli fe’llar ko‘makchi 

fe’l vazifasini bajarib kelishi mumkin. Ko‘makchife’lli so‘z qo‘shilmalarida oldin 
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kelgan so‘z yetakchi, keyin kelgan so‘z ko‘makchi fe’l sanaladi. Mazmun yetakchi 

fe’l orqali yetkazilib, ko‘makchife’l, nomi aytib turganidek, unga yordam beradi. 

Ba’zan yetakchi fe’l bitta bo‘lgani holda, ko‘makchi fe’l bir necha bo‘lishi ham 

mumkin. Ko‘makchife’lsiz ham yetakchi fe’lning o‘zi fikrni ifodalashi mumkin 

bo‘ladi. Qo‘shma fe’llarning tarkibini esa ajratish mumkin emas.Ular birgalikda 

yangi ma’no ifodalash uchun xizmat qiladi.Ko‘makchife’lli so‘z qo‘shilmalari: 

o‘qib tur, o‘qib ol, o‘qib bo‘l, o‘qib yur, o‘qib o‘tir, o‘qiy boshla, o‘qib qo‘y, o‘qib 

chiq, o‘qib kel, o‘qib yubor, o‘qib tashla, o‘qib ko‘rkabi. 

Juft fe’llarikki har xil fe’lning o‘zaro teng aloqaga kirishuvidan hosil 

bo‘ladi: oldi-qo‘ydi, bordi-keldi, yozdi-oldi, aytdi-qo‘ydi, oldi-qoldi, keldi-

ketdikabi. Ular har doim chiziqchabilan yoziladi. 

O‘zbek tilida o‘z lug‘aviy ma’nosini yo‘qotgan edi, ekan, emish, emas 

to‘liqsiz fe’llari mavjud bo‘lib, ular gap tarkibida fe’llar va fe’l bo‘lmagan so‘zlar 

bilan birga qo‘llanadi: kelgan – kelgan edi, o‘qigan – o‘qigan ekan, yozgan – 

yozgan emish, o‘qituvchi – o‘qituvchi edi, haydovchi – haydovchi ekan, yolg‘onchi 

– yolg‘onchi emish, yozgan – yozgan emas, chiroyli – chiroyli emas.To‘liqsiz 

fe’llar o‘zi ergashib kelgan so‘zga turli qo‘shimcha ma’nolar berish uchun xizmat 

qiladi. 

Fe’llarning sintaktik vazifasi.Fe’llar gapda, asosan, kesim vazifasini 

bajaradi: 私は外国語大学を卒業しました。 

Fe’lning xoslangan shakllari gapda boshqa sintaktik vazifalarni ham bajarib 

kela oladi.Harakat nomi ega, kesim, to‘ldiruvchi, aniqlovchi, hol vazifalarini 

bajaradi. 

Ega:Yolg‘on gapirish– insonning obro‘yini to‘kadi.うそをつくのはわるいことだ。 

Kesim:Maqsadimiz – farovon yashash.もくてきはいいせいかつをすることだ。 

To‘ldiruvchi:Jazirama yozda daryoda maza qilib suzishnikim yoqtirmaydi!?およ

ぐことをわすれました。 

Aniqlovchi:Oftobda toblanishningkishi sog‘lig‘igafoydasi katta.りょこうへいくこ

とのじゅんびをしています。 
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Hol:Biz bu yerga ilm o‘rganish uchunkelganmiz.にほんへべんきょうするためにき

ました. 

Sifatdosh,asosan, aniqlovchi, kesim, otlashganda esa ega, to‘ldiruvchi, 

undalma, qaratqichli aniqlovchi vazifalarida keladi. 

Aniqlovchi:Aytilgan gap – otilgan o‘q.いわれたことをしてください！ 

Kesim:Bu gap ming marta aytilgan.これはなんかいもいわれた。 

Ega:Mehnat qilgan - rohat ko‘radi.べんきょうしたひとはせいちょうします。 

To‘ldiruvchi:Yolg‘on gapiradiganlarnikim ham yoqtiradi.うそをするひとをなんか

いもみたことがある。 

Undalma:Kech qolganlar, dekanning nomiga tushuntirish xati yozasizlar.ちこくし

たがくせいたちはきょうしつにでてください。 

Qaratqichli aniqlovchi:Betga aytganningzahri yo‘q. 

Ravishdoshgapda asosan hol, ba’zan kesim vazifalarida keladi. 

Hol:Biz bugun futbol tomosha qilganistadionga bormoqchimiz.さっかをみにいきま

す。 

Kesim:Qo‘ng‘iroq chalingach, hamma o‘quvxonalari tomon shoshildi. To‘yning 

vahimasiboshlanguncha.じゅぎょうがおわったあといえにかえります. 

Yapon tilida fe`lning mayl shakllari 

Fe’l mayllari.Ish-harakatning voqelikka munosabati mayl deyiladi. Voqelik 

– muayyan ish-harakatning ma’lum zamon va makonda shaxs tomonidan amalga 

oshirilishidir. Yapon tilida fe’lning quyidagi mayllari farqlanadi. 

Istak mayli.（たい、たがる、ほしい）Fe`lning ikkinchi negiziga たい、yoki たが

る suffiksini qo`shib istak mayli hosil qilinadi. 

Masalan: 

のむ＞のみたい、のみたがる - ichishni xoxlayman 

あう＞あいたい、あいたがる- uchrashni xoxlamoq 

しんじる＞しんじたい、しんじたがる - ishonishni xoxlamoq 

みる＞みたい、みたがる - ko`rishni xoxlamoq 

する＞したい、したがる - qilishni xoxlamoq 
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できる＞できたい、できたがる- bajarishni xoxlamoq 

ねる＞ねたい、ねたがる - uxlashni xoxlamoq 

たい  suffiksi qo`shilgan istak maylidagi fe`l shakllarini hosil qilish bo`yicha 

predikativ sifatga o`xshaydi va neytral-xushmuomila nutqda oxirgi kesim o`rnida 

bog`lovchisini qo`shgan holda qollanadi. 

Sifat va istak maylidagi fe`llarni qiyoslash.4 

 Hozirgi 

zamon 

Bo`lishsizlik 

shakli 

O`tgan 

zamon 

Shartl

i 

shakli 

Oradagi 

shakl 

Sifat くろい 

qora  

くろくない 

qora emas 

く ろ か っ

た 

qora edi 

くろけ

れば 

agar 

qora 

bo`lsa 

くろくて 

qora va 

Istak 

maylidag

i fe`l 

のみたい 

Ichmoqchim

an 

のみたくない 

Ichmoqchimasma

n 

の み た か

った 

ichmoqch

i edim 

のみた

ければ 

agar 

ichils

a 

のみたくて 

ichmoqchim

an va 

 

 

たがる suffiksi istak maylidagi fe`llar tuslanishi va qo`llanishi jihatdan I tuslanish 

fe`llardan farq qilmaydi.Agar たい li shakllar asosan I shaxsning so`roq gaplarda 

esa II shaxsning xoxish istagini ifodalash uchun ishlatilsa,たがる li shakl esa III 

shaxsning xoxish-istagini ifodalash uchun ishlatiladi. 

Masalan: 

彼ものみたがっています。U ham ichmoqchi. 
彼も弁音大会をききたがっています U ham notiqlik san`atini eshitmoqchi. 
ほしい “xoxlayman”sifati yordamida istak shaklini hosil qilish mumkin. 

                                                           
4みんなの日本語 I. –Tokyo.: Toshiba International Foundation. 1998. –B. 106 
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1. I shaxsning tilaklarini ifodalash uchun ishlatiladi. 

わたしは新しい家がほしい。Men yangi uyim bo`lishini xoxlayman. 

2. So`roq gaplarda II shaxsning tilaklarini ifodalash uchun qo`llaniladi. 

あなたは何がほしいですか。Nimani xoxlaysan? 

3. III shaxsning tilaklarini ifodalaydi. 

彼は新しい家がほしいです。Uyangimashina xoxlaydi. 

IIIshaxsnomidanistakma`nosida てほしい qo`llaniladi. 

岩崎先生がこの料理を食べてほしい。Iwasakidomlomanabutaomniyeyishnixoxlaydi. 

Buyruq mayli. 
（てください、ないでください、よ、ろ、な、ませ、ましょう、なさい、てちょうだ

い） 

てください Oddiy buyruqni ifodalaydi. 

座ってください。O`tiring!  

書いてください。Yozing! 

ないでください Bo`lishsizlik buyrug`ini ifodalaydi. 

心配しないでください。Havotirlanmang! 

ドアに触らないでください。Eshikka teginmang! 

よ、ろ、な Qo`polroq buyruq buyurish. 

みる＞みろ、みよ Qara! 

する＞せよ、しろ Qil! 

よむ＞よむな O`qi! 

くる＞くるな Buyoqqa kel! 

ませ O`ta xushmuomila shakl 

いらっしゃいませ - Xush kelibsiz! 

ましょう Hatti-harakatni birgalikda bajarishga undash. 

お酒をのみましょう Aroq ichmaymizmi? 

一生に行きましょう Birga bormaymizmi? 

なさい Yanada xushmuomilalikni ifodalaydi. 
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お座りなさい marhamat o`tiring! 

お休みなさい Xayrli tun! 

てちょうだい Buyruqning betakallufshakli.(o`zidan kichiklarga,qo`pol emas) 

これを片付けてちょうだい- Bu yerni yig`ishtirib qo`y! 

Shart mayli.（ば、たら、だら、と、なら、ならば） 

ば suffiksi barcha fe`llar va sifatlarning 4 negiziga qo`shiladi. 

よむ＞よめば 

くる＞くれば 

する＞すれば 

Masalan: 

雨が降れば傘をさします。Yomg`ir yog`sa soyabon ishlataman. 

たら、だら Shartlilik shaklini hosil qiladi. 

彼に会ったらよろしくお伝えてください。U bilan uchrashsang minnaddorchilik 

bildir! 

この本を読んだらいいです。Bu kitobni o`qisang yaxshi. 

と bog`lovchisi shart-vaqt bog`lovchisi 3-negizdan keyin payt-ergash,shart-ergash 

gaplarni hosil qiladi. 

ご飯を食べないとおなかがすきます。Ovqatyemasangochqolasan. 

な ら 、 な ら ば shartbog`lovchilari,fe`llar,sifatlarshuningdekotlarninghozirgi-

kelasizamonvao`tganzamondagishakllardankeyinkelib,gapgamavzugaoidshartnikiri

tadi. 

電車なら１時間かかります。Poyezd bo`lsa 1 soat vaqt ketadi. 

O`zbek tilida ham fe`l mayllarining quyidagi shakllari mavjud. 

1. Aniqlik yoki ijro mayli. 

2. Buyruq-istak mayli. 

3. Shart mayli. 

Aniqlik mayliningmaxsus morfologik ko‘rsatkichi yo‘q. Aniqlik maylidagi 

fe’l ish-harakatning uchala zamondan birida yuz berayotganligi yoki 

bajarilayotganligidan xabar beradi. Masalan: Bugun ertalab kuchli yomg‘ir yog‘di. 
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Javohir o‘rtoqlari bilan kutubxonada dars tayyorlayapti.Shahzod zamonaviy 

fotoapparat sotib olmoqchi.Sardor bu musobaqada ishtirok etmoqchi emas. 

Buyruq-istak maylidagife’llar buyruq, istak, maslahat, iltimos kabi 

ma’nolarni anglatadi. Bu mayldagi fe’lning I shaxsi istak, iltimos ma’nolarini, II 

shaxsi sof buyruq, iltimos ma’nolarini, III shaxsi esa maslahat, iltimos ma’nolarini 

bildiradi.1 

Birlik sonda                             

I sh. men yoz-ay (in), o‘qi-y (in) – 私が書いてもいい？       

II sh. sen yoz (gin), o‘qi (gin)-あなたが書いてください! 

III sh.u yoz-sin, o‘qi-sin-あの人が書いてもいいです 

                                   Ko‘plik sonda 

I sh. biz yoz-aylik, o‘qi-ylik-私たちが読んでもいい？ 

II sh. siz yoz-ing (izlar), o‘qing (gizlar) - あなたが読んでください! 

III sh. ular yoz-sin (lar), o‘qi-sin (lar) - あなたたちが書いてください！ 

Shart maylidagife’llar boshqa biror ish-harakatning amalga oshishi uchun 

undan oldin bajarilishi shart bo‘lgan ish-harakat ma’nosini anglatadi. Shart mayli 

o`zbek tilida  fe’l o‘zagi yoki negiziga –saqo‘shimchasini qo‘shish bilan hosil 

bo‘ladi. O`zbek tilida borsam, borsang, borsa, borsak, borsangiz, borsalar,yapon 

tilida esa 行ったら,読んだら kabi. 

 

 

 

    

  

 

 

 

1.2YAPON TILIDA FE’LNING O’ZIGA XOS XUSUSIYATLARI 
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Yapon tilida fe’l so’z turkumi 動詞(doushi) deb ataladi.Lekin yapon tilida fe’l so’z 

turkumi xuddi boshqa tillardagi kabi shaxs-sonda tuslanmaydi.Ya’ni   I shaxs, II 

shaxs, III shaxslarni olmoshlar ifodalab keladi lekin fe’l tuslanmay o’z holatida 

qoladi. Shaxslarning birlik yoki  ko’pligi ham olmoshlar yordamida ifodalanadi. 

Lekin bunda  ham fe’l o’z  shaklida qoladi.  

例：                                                                                                                           

Birlik                                                                                                                                  

I  私men）                            

II あなた（sen）    ＋ は大学ヘ来ま

す。                III 彼、彼女（u）          

Ko’plik                                                                                                                               

I  私たち（biz）                            

II あなたたち（ siz）   ＋ は大学ヘ来ました。                

III 彼ら（ular）        

Yapon tilida fe’llar o’z navbatida 3 guruhga bo’linadi vafe’lning barcha shakllari shu 

fe’lning qaysi guruhga mansubligiga qarab hosil qilinadi. Yapon tilida fe’l so’z 

turkumining guruhlari odatda chet ellikklarga tushuntirilayotganda I guruh fe’llari,           

II guruhfe’llari  vaIII guruhfe’llari debtushuntiriladi.    

Iguruh Fe’l 

I ます 

      

 

 

 

IIguruhFe’l 

e ます 

か き ます 

よ み ます 

い き ます 

の み ます 

かえ り ます 

 ね ます 
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III guruh Fe’l 

します 

 

べんきょう します 

けっこん します 

かいもの します 

しょくじ します 

さんぽう します 

コピー します 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

た べ ます 

あ け ます 

み せ ます 

おし え ます 

し め ます 
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II BOB.FE’L SO’Z TURKUMINING O’ZIGA XOS TURLARI VA 

SHAKLLARI 

2.1 Yapon tilida fe’l so’z turkumining hurmat va oddiy shakllari 

Yuqorida aytib o’tganimizdek o`zbek tilida fe’llar birlik va ko‘plikdabo‘ladi. 

Birlik shakli harakatning bir kishi tomonidan, ko‘plik shakli esa birdan ortiq kishi 

tomonidan bajarilganini bildiradi. Harakat uch shaxs tomonidan bajariladi. 

1-shaxs harakatning so‘zlovchi tomonidan,  

2-shaxs harakatning tinglovchi tomonidan,  

3-shaxs harakatning o‘zga (boshqalar) tomonidan bajarilganini bildiradi. 

Demak, fe’l ifodalagan ish-harakatni amalga oshiruvchi shaxsni ko‘rsatib, fe’lni 

kesim ko‘rinishida shakllantiruvchi, uni ega bilan bog‘laydigan shakllar shaxs-son 

shakllari5 deb ataladi: 

Shaxs Birlik Ko‘plik 

I bordim, boray, o‘qiy bordik, boraylik, o‘qiylik 

II bording, borgin, o‘qi bording(iz), boring(iz), 

o‘qing(iz) 

III bordi, borsin, o‘qisin bordi(lar), borsin(lar), 

o‘qisin(lar) 

Fe’llardagibirlikko‘pliknivashaxsniko‘rsatuvchiqo‘shimchalarshaxs-

sonqo‘shimchalaridebataladi. Fe’lningshaxs-

sonqo‘shimchalariniolibo‘zgarishituslanishdeyiladi.Fe’llardagishaxs-

sonqo‘shimchalarituslovchiqo‘shimchalarhamdeyiladi.Shaxs-

sonqo‘shimchalarife’lningqandayshakllarigaqo‘shilishigaqarab, 

quyidagiguruhlargabo‘linadi: 

1. -di, -sa qo‘shimchalaridan keyin qo‘shiladi: bordim, borsam, keldik, bordingiz; 

2. -gan, -moqchi, -moqda, -yap, -b(-ib), -a(-y), -r(-ar) qo‘shimchalaridan keyin 

qo‘shiladi: borganman, kelyapsan, yozmoqchimiz, kelibsiz, ko‘rasiz; 
                                                           
5Abdug’afforov I. F. O’zbek tili grammatikasi. - T.: O’qituvchi, 1999. - B. 124 
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3. fe’lning o‘zak negiziga to‘g’ridan-to‘g’ri, bevosita qo‘shiladi: boray, yozing, 

kelsin, topaylik, yozingiz. 

Yapon tilida esa fe`lning shaxs-son shakllari mavjud emas.Bu o’z navbatida masu 

shakl ya’ni hurmat shakli sanaladi.Birlikda ham,ko`plikda ham fe`lning - ます 

(masu ) shakli o`tgan zamonda esa - ました(mashita) shakli ishlatiladi わたしが

いきました men bordim, わたしたちがいきました biz bordik, あなたがいき

ました siz bordingiz kabi. 

O`zbek tilida fe’lning shaxs-son shakllari bir-birining o‘rnida almashib qo‘llanishi 

mumkin: – Uka, shunaqa narsa bilan hazil qiladimi!? (3-shaxs, birlik shaklidagi 

hazil qiladimi, 2-shaxs, birlik shakli hazil qilasanmi o‘rnida qo‘llangan). 

                                     O`timli va o`timsiz fe`llar                                           

Ish-harakatning bajaruvchisi (subyekti) bilan bajariluvchisi (obyekti) o‘rtasidagi 

munosabatni ifodalaydi. Ish-harakatning ob’ektga bo‘lgan munosabatiga qarab 

fe’llar ikki turga bo‘linadi. 1. O‘timli fe’llar. 2. O‘timsiz fe’llar. 

O‘timli fe’llar tushum kelishigidagi so‘zlarni boshqarib keladi: ashula (ni,) 

aytmoq, 歌をうたいます、 xat (ni) yozmoq 手紙をかきます, kitob (ni) o‘qimoq, 

本を読みます, kino (ni) ko‘rmoq 映画を見ます kabi.  

Qolgan fe’llar esa o‘timsiz fe’llar sanaladi: とびます - uchmoq, ねます- uxlamoq, 

なきます - yig‘lamoq, わらいます - kulmoq, はなします - gapirmoq, つかれま

す  - charchamoq, kabi. O‘timsiz fe’llarga orttirma nisbat hosil qiluvchi 

qo‘shimchalardan mosini qo‘shib, ularni o‘timli fe’lga aylantirish mumkin: qushni 

uchirmoq, bolasini uxlatmoq, ukasini yig‘latmoq, tomoshabinlarni kuldirmoq, 

talabani gapirtirmoq, o‘zini charchatmoq, yolg‘onchini uyaltirmoq, devorni 

qulatmoq, mashinani yurgizmoq kabi. 

                            Yapon va o`zbek tilida fe`l nisbatlari 

Dastlab yapon tilida fe`l nisbatlarini aniqlaymiz. 

1. Fe`lning majhul nisbati。受け身 

I va II tuslanish uchun majhul nisbat turlicha hosil qilinadi. 

1. negiz + れる I - tuslanish fe`llari uchun 
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1. negiz + られる II - tuslanish fe`llari uchun 

Noto`g`rife`llar uchun: 

くる＋こられる 

する＋される 

Majhul fe`l darajasini hosil qilish 

Turlanishi Fe`lning lug`at 

shakli 

1 - negiz Majhul daraja Tarjimasi 

I tuslanish かく 

かむ 

えらぶ 

わらう 

いう 

かか 

かま 

えらば 

わらわ 

いわ 

かかれる 

かまれる 

えらばれる 

わらわれる 

いわれる 

yozilmoq 

tishlanmoq 

tanlanmoq 

masxara 

qilinmoq 

aytilmoq 

II tuslanish みる 

たてる 

あげる 

み 

たて 

あげ 

みられる 

たてられる 

あげられる 

ko`rilmoq 

qurilmoq 

berilmoq 

 

Noto`g`ri fe`llar くる 

する 

こ 

さ 

こられる 

される 

ziyorat 

etilmoq 

qilinmoq 

Majhul nisbat darajasida ega bilan ifodalangan shaxs yoki predmetga ko`pincha  

に、によって、から、より、で  ko`makchilari bilan ifodalanadigon xatti-

harakatni bajaruvchi tomonidan ta`sir ko`rsatiladi. 

1. 犬が私をかみました。(aniqfe`l) - Meni it tishlab oldi. 

2. 私は犬にかまりました。(majhulfe`l) - Men it tomonidan tishlandim. 

Fe`llarning undash darajasini hosil qilish 

Tuslanish  Fe`lning 

lug`aviy shakli 

1 - negiz Fe`lning 

undash 

Tarjimasi 
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darajasi 

I – tuslanish かく 

きく 

よむ 

かく 

かか 

きか 

よま 

かわ 

かかせる 

きかせる 

よませる 

かわせる 

yozdirmoq, 

eshittirmoq, 

o`qittirmoq, 

yozdirmoq, 

II - tuslanish たべる 

うける 

たべ 

うけ 

たべさせる 

うけさせる 

ovqatlantirmoq, 

oldirmoq, 

 

Noto`g`ri 

fe`llar 
くる こ こさせる keldirmoq, 

3.Felning undash-majhul nisbati 

I va II tuslanish fe`llari uchun fe`lning undash-majhul darajasi turlicha hosil 

qilinadi. 

1. negiz＋せられる   I tuslanish fe`llari uchun 

1. negiz＋させられる II tuslaninsh fe`llari uchun 

Noto`g`rife`llar uchun 

くる＞こさせる 

する＞させる 

Fe`lning undash-majhul darajasini hosil qilis 

Tuslanish  Fe`lning lug`at 

ko`rinishi 

1 - negiz Fe`lning 

undash-majhul 

darajasi 

Tarjimasi 

I tuslanish かく 

あらう 

よむ 

かか 

あらわ 

よま 

かかせられる

あらわせられ

る 

よませられる 

yozishga 

majbur 

bo`lmoq, 

yuvishga 

majbur 

bo`lmoq, 
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o`qishga 

majbur 

bo`lmoq, 

II tuslanish たべる 

みる 

たべ 

み 

たべさせられ

る 

みさせられる 

yeyishga 

majbur 

bo`lmoq, 

ko`rishga 

majbur 

bo`lmoq, 

Noto`g`ri 

fe`llar 
くる 

する 

こ 

さ 

こさせられる 

させられる 

kelishga 

majbur 

bo`lmoq, 

qilishga 

majbur 

bo`lmoq, 

Sifatdosho‘zidasifatvafe’lgaxosxususiyatlarninamoyonqilaoladiganfe’lshaklidir. 

Sifatdoshfe’lga–gan (-kan, qan), -r, -ar, -vchi,-

uvchiqo‘shimchalaridanmosiniqo‘shishorqalihosilbo‘ladi:o‘qigankitobim, 

kelganmehmonlar, ekkandaraxtingiz, taqqangalstugi, oqarsuv, aytargap, 

yasharjoyini, fikrlovchikishiga, bog‘chadaishlovchiayollarkabi. Masalan: Men 

o‘qigan kitoblarimining ro‘yxatini yozib boraman. Bultur ekkan daraxtlarimizning 

barchasi gulladi. 

Sifatdosh gapda, asosan, aniqlovchi, kesim, otlashganda esa boshqa bo‘laklar 

vazifasida ham kela oladi. 

Ravishdosh fe’lga –b, -ib, -a, -y, -gach (-kach, -qach), -guncha (-kuncha, 

quncha), -gani (-kani, -qani) qo‘shimchalaridan mosini qo‘shish yo‘li bilan hosil 

qilinadi. Uning inkor shakli –ma, -may, -masdan qo‘shimchalari yordamida hosil 

bo‘ladi. Ravishdosh fe’lning ravish vafe’lga xos belgilarga ega shakli 
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hisoblanadi: turib gapirdi, o‘ylab ayting, yura-yura charchadi, o‘qiy-o‘qiy 

o‘rgandi, kelgach, ekkach, chiqqach, uyga borguncha, ko‘ylagini tikkuncha, 

qo‘ylarni boqquncha, to‘yga aytgani, chiqindilarni to‘kkani, nishonlarini taqqani 

kabi. Masalan: O‘ynab aytsang ham, o‘ylab ayt. Men yangi va qiyin so‘zlarni 

takrorlay-takrorlay yodlab olar edim. 

Fe’llarning yasalishi. O‘zbek tilida fe’llar ikki usul bilan yasaladi. 1. Morfologik 

usul. 2 Sintaktik usul. 

Morfologik usul bilan sodda yasama fe’llar hosil bo‘ladi. Quyidagi qo‘shimchalar 

sodda fe’llar yasaydi: -la, -lan, -lantir, -lashtir, -y, -a, -r, -ar, -i, -sira, -illa. 

Masalan: so‘zla, ishla, kuyla, rohatlan, shubhalan, hayajonlan, suhbatlash, 

harbiylash, keskinlash, chetlat, tomchilat, qoyillat, kuchsizlantir,sho‘rsizlantir, 

yuqumsizlantir, elektrlashtir, ixtisoslashtir,          rasmiylashtir, qoray, zo‘ray, ozay, 

keksay, ko‘kar, qisqar, eskir, boyi, tinchi, yangila, suvsira, xavfsira, begonasira, 

qarsilla, yaltilla, chiyilla kabi. 

Sintaktik usul bilan qo‘shma va juft fe’llar yasaldi. Qo‘shma fe’llar: ishlab 

chiqarmoq, sotib olmoq, olib chiqmoq, olib ketmoq, bayon etmoq, qarshi olmoq, 

qo‘l qo‘ymoq, kasal bo‘lmoq kabilar. Qo‘shma fe’llarni ko‘makchi fe’lli so‘z 

qo‘shimchalaridan farqlash lozim. O‘zbek tilida faqat ko‘makchi fe’l bo‘ladigan 

so‘zlar yo‘q. Ol, tur, yur, o‘tir, bo‘l, bitir, yot, boshla, ber, qol, qo‘y, chiq, bor, kel, 

ket, yubor, tashla, sol, tush, o‘t, ko‘r, qara kabi mustaqil ma’noli fe’llar ko‘makchi 

fe’l vazifasini bajarib kelishi mumkin. Ko‘makchife’lli so‘z qo‘shilmalarida oldin 

kelgan so‘z yetakchi, keyin kelgan so‘z ko‘makchi fe’l sanaladi. Mazmun yetakchi 

fe’l orqali yetkazilib, ko‘makchife’l, nomi aytib turganidek, unga yordam beradi. 

Ba’zan yetakchi fe’l bitta bo‘lgani holda, ko‘makchi fe’l bir necha bo‘lishi ham 

mumkin. Ko‘makchife’lsiz ham yetakchi fe’lning o‘zi fikrni ifodalashi mumkin 

bo‘ladi. Qo‘shma fe’llarning tarkibini esa ajratish mumkin emas.Ular birgalikda 

yangi ma’no ifodalash uchun xizmat qiladi.Ko‘makchi fe’lli so‘z qo‘shilmalari: 

o‘qib tur, o‘qib ol, o‘qib bo‘l, o‘qib yur, o‘qib o‘tir, o‘qiy boshla, o‘qib qo‘y, o‘qib 

chiq, o‘qib kel, o‘qib yubor, o‘qib tashla, o‘qib ko‘r kabi. 
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Juft fe’llar ikki har xil fe’lning o‘zaro teng aloqaga kirishuvidan hosil bo‘ladi: 

oldi-qo‘ydi, bordi-keldi, yozdi-oldi, aytdi-qo‘ydi, oldi-qoldi, keldi-ketdi kabi. Ular 

har doim chiziqchabilan yoziladi. 

O‘zbek tilida o‘z lug‘aviy ma’nosini yo‘qotgan edi, ekan, emish, emas to‘liqsiz 

fe’llari mavjud bo‘lib, ular gap tarkibida fe’llar va fe’l bo‘lmagan so‘zlar bilan 

birga qo‘llanadi: kelgan – kelgan edi, o‘qigan – o‘qigan ekan, yozgan – yozgan 

emish, o‘qituvchi – o‘qituvchi edi, haydovchi – haydovchi ekan, yolg‘onchi – 

yolg‘onchi emish, yozgan – yozgan emas, chiroyli – chiroyli emas. To‘liqsiz fe’llar 

o‘zi ergashib kelgan so‘zga turli qo‘shimcha ma’nolar berish uchun xizmat qiladi. 

Fe’llarning sintaktik vazifasi.Fe’llar gapda, asosan, kesim vazifasini bajaradi: 私

は外国語大学を卒業しました。 

Fe’lning xoslangan shakllari gapda boshqa sintaktik vazifalarni ham bajarib kela 

oladi.Harakat nomi ega, kesim, to‘ldiruvchi, aniqlovchi, hol vazifalarini bajaradi. 

Ega:Yolg‘on gapirish – insonning obro‘yini to‘kadi. うそをつくのはわるいこ

とだ。 

Kesim:Maqsadimiz – farovon yashash. もくてきはいいせいかつをすることだ。 

To‘ldiruvchi:Jazirama yozda daryoda maza qilib suzishnikim yoqtirmaydi!? およ

ぐことをわすれました。 

Aniqlovchi:Oftobdatoblanishning kishi sog‘lig‘iga foydasi katta. りょこうへい

くことのじゅんびをしています。 

Hol:Biz bu yerga ilm o‘rganish uchun kelganmiz. にほんへべんきょうするた

めにきました. 

Sifatdosh, asosan, aniqlovchi, kesim, otlashganda esa ega, to‘ldiruvchi, undalma, 

qaratqichli aniqlovchi vazifalarida keladi. 

Aniqlovchi:Aytilgangap – otilgan o‘q. いわれたことをしてください！ 

Kesim:Bu gap ming marta aytilgan. これはなんかいもいわれた。 

Ega:Mehnat qilgan - rohat ko‘radi. べんきょうしたひとはせいちょうします。 
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To‘ldiruvchi:Yolg‘on gapiradiganlarnikim ham yoqtiradi. うそをするひとをな

んかいもみたことがある。 

Undalma:Kech qolganlar, dekanning nomiga tushuntirish xati yozasizlar. ちこく

したがくせいたちはきょうしつにでてください。 

Qaratqichli aniqlovchi:Betga aytganning zahri yo‘q. 

Ravishdosh gapda asosan hol, ba’zan kesim vazifalarida keladi. 

Hol:Biz bugun futbol tomosha qilgani stadionga bormoqchimiz. さっかをみにい

きます。 

Kesim:Qo‘ng‘iroqchalingach, hamma o‘quvxonalari tomon shoshildi. To‘yning 

vahimasi boshlanguncha.じゅぎょうがおわったあといえにかえります. 

                              Yapon tilida fe`lning mayl shakllari 

Fe’l mayllari.Ish-harakatning voqelikka munosabati mayl deyiladi. Voqelik – 

muayyan ish-harakatning ma’lum zamon va makonda shaxs tomonidan amalga 

oshirilishidir. Yapon tilida fe’lning quyidagi mayllari farqlanadi. 

Istak mayli.（たい、たがる、ほしい）Fe`lning ikkinchi negiziga たい、yoki 

たがる suffiksini qo`shib istak mayli hosil qilinadi. 

Masalan: 

のむ＞のみたい、のみたがる - ichishni xoxlayman 

あう＞あいたい、あいたがる - uchrashni xoxlamoq 

しんじる＞しんじたい、しんじたがる - ishonishni xoxlamoq 

みる＞みたい、みたがる - ko`rishni xoxlamoq 

する＞したい、したがる - qilishni xoxlamoq 

できる＞できたい、できたがる - bajarishni xoxlamoq 

ねる＞ねたい、ねたがる - uxlashni xoxlamoq 

たい  suffiksi qo`shilgan istak maylidagi fe`l shakllarini hosil qilish bo`yicha 

predikativ sifatga o`xshaydi va neytral-xushmuomila nutqda oxirgi kesim o`rnida 

bog`lovchisini qo`shgan holda qollanadi. 
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Sifat va istak maylidagi fe`llarni qiyoslash.6 

 Hozirgi 

zamon 

Bo`lishsizlik 

shakli 

O`tgan 

zamon 

Shartl

i 

shakli 

Oradagi 

shakl 

Sifat くろい 

qora  

くろくない 

qora emas 

くろかっ

た 

qora edi 

く ろ

け れ

ば 

agar 

qora 

bo`lsa 

くろくて 

qora va 

Istak 

maylidag

i fe`l 

のみたい 

Ichmoqchim

an 

のみたくない 

Ichmoqchimasma

n 

のみたか

った 

ichmoqch

i edim 

の み

た け

れば 

agar 

ichils

a 

のみたくて 

ichmoqchim

an va 

 

 

たがる suffiksi istak maylidagi fe`llar tuslanishi va qo`llanishi jihatdan I tuslanish 

fe`llardan farq qilmaydi. Agar たい li shakllar asosan I shaxsning so`roq gaplarda 

esa II shaxsning xoxish istagini ifodalash uchun ishlatilsa, たがる li shakl esa III 

shaxsning xoxish-istagini ifodalash uchun ishlatiladi. 

Masalan: 

彼ものみたがっています。U ham ichmoqchi. 

彼も弁音大会をききたがっています U ham notiqlik san`atini eshitmoqchi. 

ほしい “xoxlayman”sifati yordamida istak shaklini hosil qilish mumkin. 

1.I shaxsning tilaklarini ifodalash uchun ishlatiladi. 

わたしは新しい家がほしい。Men yangi uyim bo`lishini xoxlayman. 
                                                           
6みんなの日本語 I. –Tokyo.: Toshiba International Foundation. 1998. –B. 106 
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2.So`roq gaplarda II shaxsning tilaklarini ifodalash uchun qo`llaniladi. 

あなたは何がほしいですか。Nimani xoxlaysan? 

3.III shaxsning tilaklarini ifodalaydi. 

彼は新しい家がほしいです。U yangi mashina xoxlaydi. 

III shaxs nomidan istak ma`nosida てほしい qo`llaniladi. 

岩崎先生がこの料理を食べてほしい。Iwasaki domlo mana bu taomni yeyishni 

xoxlaydi. 

Buyruq mayli. 

（てください、ないでください、よ、ろ、な、ませ、ましょう、なさい、

てちょうだい） 

てください Oddiy buyruqni ifodalaydi. 

座ってください。O`tiring!  

書いてください。 Yozing! 

ないでください Bo`lishsizlik buyrug`ini ifodalaydi. 

心配しないでください。 Havotirlanmang! 

ドアに触らないでください。 Eshikka teginmang! 

よ、ろ、な Qo`polroq buyruq buyurish. 

みる＞みろ、みよ Qara! 

する＞せよ、しろ Qil! 

よむ＞よむな O`qi! 

くる＞くるな Buyoqqa kel! 

ませ O`ta xushmuomila shakl 

いらっしゃいませ - Xush kelibsiz! 

ましょう Hatti-harakatni birgalikda bajarishga undash. 

お酒をのみましょう Aroq ichmaymizmi? 

一生に行きましょう Birga bormaymizmi? 

なさい Yanada xushmuomilalikni ifodalaydi. 
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お座りなさい marhamat o`tiring! 

お休みなさい Xayrli tun! 

てちょうだい Buyruqning betakalluf shakli. (o`zidan kichiklarga, qo`pol emas) 

これを片付けてちょうだい - Bu yerni yig`ishtirib qo`y! 

Shart mayli.（ば、たら、だら、と、なら、ならば） 

ば suffiksi barcha fe`llar va sifatlarning 4 negiziga qo`shiladi. 

よむ＞よめば 

くる＞くれば 

する＞すれば 

Masalan: 

雨が降れば傘をさします。Yomg`ir yog`sa soyabon ishlataman. 

たら、だら Shartlilik shaklini hosil qiladi. 

彼 に 会 っ た ら よ ろ し く お 伝 え て く だ さ い 。 U bilan uchrashsang 

minnaddorchilik bildir! 

この本を読んだらいいです。Bu kitobni o`qisang yaxshi. 

と bog`lovchisi shart-vaqt bog`lovchisi 3-negizdan keyin payt-ergash,shart-ergash 

gaplarni hosil qiladi. 

ご飯を食べないとおなかがすきます。Ovqat yemasang och qolasan. 

なら、ならば shart bog`lovchilari, fe`llar, sifatlar shuningdek otlarning hozirgi-

kelasi zamon va o`tgan zamondagi shakllardan keyin kelib, gapga mavzuga oid 

shartni kiritadi. 

電車なら１時間かかります。Poyezd bo`lsa 1 soat vaqt ketadi. 

O`zbek tilida ham fe`l mayllarining quyidagi shakllari mavjud. 

1. Aniqlik yoki ijro mayli. 

2. Buyruq-istak mayli. 

3. Shart mayli. 

Aniqlik maylining maxsus morfologik ko‘rsatkichi yo‘q. Aniqlik maylidagi fe’l 

ish-harakatning uchala zamondan birida yuz berayotganligi yoki 
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bajarilayotganligidan xabar beradi. Masalan: Bugun ertalab kuchli yomg‘ir yog‘di. 

Javohir o‘rtoqlari bilan kutubxonada dars tayyorlayapti.Shahzod zamonaviy 

fotoapparat sotib olmoqchi.Sardor bu musobaqada ishtirok etmoqchi emas. 

Buyruq-istak maylidagife’llar buyruq, istak, maslahat, iltimos kabi ma’nolarni 

anglatadi. Bu mayldagi fe’lning I shaxsi istak, iltimos ma’nolarini, II shaxsi sof 

buyruq, iltimos ma’nolarini, III shaxsi esa maslahat, iltimos ma’nolarini bildiradi. 

                                           Birlik sonda                             

I sh. men yoz-ay (in), o‘qi-y (in) – 私が書いてもいい？       

II sh. sen yoz (gin), o‘qi (gin) - あなたが書いてください! 

III sh. u yoz-sin, o‘qi-sin - あの人が書いてもいいです 

                                           Ko‘plik sonda 

I sh. biz yoz-aylik, o‘qi-ylik - 私たちが読んでもいい？ 

II sh. siz yoz-ing (izlar), o‘qing (gizlar) - あなたが読んでください! 

III sh. ular yoz-sin (lar), o‘qi-sin (lar) - あなたたちが書いてください！ 

Shart maylidagife’llar boshqa biror ish-harakatning amalga oshishi uchun undan 

oldin bajarilishi shart bo‘lgan ish-harakat ma’nosini anglatadi. Shart mayli o`zbek 

tilida  fe’l o‘zagi yoki negiziga –sa qo‘shimchasini qo‘shish bilan hosil bo‘ladi. 

O`zbek tilida borsam, borsang, borsa, borsak, borsangiz, borsalar, yapon tilida 

esa 行ったら,読んだら kabi. 
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2.2YAPON TILIDA てけい、たけい FE’L 

SHAKLININGGRAMMATIK BIRLIKLAR. 

 Harakatning davomiy ko`rinishife`lning てー shakli います. 

Bunday turdagi gaplar harakatni aynan hozir davom etayotganligini ko`rsatish 

uchun qo`llaniladi. 

1. 山田さんは今電話をかけています。Yamada xonim hozir qo`ng`iroq 

qilayapdi. 

2. 今雨が降っています Hozir yomg`ir yog`ayapdi. 

Yordamga taklif. 

Fe`lning て shakli ましょうか 

Bu usul so`zlovchi suhbatdoshiga biror bir narsa qilib berishni taklif qilayotganda 

qo`llaniladi. 

1. Ａ: 明日も来ましょうか。Ertaga ham kelaymi? 

           B: ええ、１０時に来てください。Ha,soat 10ga keeling. 

2. A: 傘を貸しましょうか。Soyabonimni berib turaymi? 

           B: すみません。お願いします。Raxmat agar mumkin bo`lsa. 

3.  A: 荷物を持ちましょうか。Keling,yukingizni ko`tarib olib boray. 

           B:いいえ、けっこうです。Yo`q, raxmat. Hojati yo`q. 

Fe`l so`z turkumining inkor shakllari 

Fe`lning ない shakli 

ない da tugaydigon fe`llarga,, fe`lning”ない”shakli deyiladi.masalan: かかない

so`zining o`zagi bo`lgan かか、かきます fe`lning ない shaklidir. Quyida ない

shaklining qanday vujudga keltirilishi keltirilgan. 

1) I guruh fe`llari 

Bu guruh fe`llarida ます shakli har doim い da tugaydi. い qator har doim あ ga 

o`zgarishi orqali,,fe`lning ない  shakli”tuziladi. かいます、あいます fe`llari 

bundan istisnodir. Bularda あ ning o`rniga わ ishlatiladi （.かわない、あわな

い） 
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かきますーかかない    いそぎますーいそがない 

よみますーよまない    あそびますーあそばない 

とりますーとらない    まちますーまたない 

すいますーすわない    はなしますーはなさない 

 ます形 ない形 

I すいます 

いきます 

いそぎます 

はなします                                          

よびます 

のみます 

かえります 

 すわない 

 いかない 

いそがない 

 

はなさない 

 よばない 

 のまない 

かえらない 

例： 

１） たばこをすわないでください。 

２） かさをわすれないでください。 

３） 名前をかかなくてもいいです。7 

2)II guruh fe`llari 

Bu guruhda fe`lning ない shakli fe`lning ます shakli bilan mos tushadi. Ya`ni ま

す olib tashlanib ない qo`yiladi. 

たべますーたべない    いれますーいれない 

ねますーねない      おきますーおきない 

 ます形 ない形 

II たべます 

いれます 

たべない 

いれない 

                                                           
7小柳昇 (Oyanagi Noboru). ニューアプローチ I (New approach I). – Tokio: 2002. -B 23 
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います 

おきます 

みます 

やめます 

いない 

おきない 

みない 

やめない 

例： 

１） この仕事をやめないでください。 

２） ここにだれもいない。 

３） この料理をたべなくてもいい。 

3) III guruh fe`llari 

べんきょうしますーべんきょうしない  しますーしない 

そうじしますーそうじしない      きますーこない 

 ます形 ない形 

III きます 

します 

べんきょうします 

そうじします 

しんぱいします 

     こない 

     しない 

べんきょうしない 

  そうじしない 

 しんぱいしない 

例： 

１） これをしなくてもいい。 

２） あまり しんぱいしないほうがいい。 

３） この大学でべんきょうしない学生が少ない8。 

Harakatni bajarmaslikka chaqirish 

     Fe`lning ない shakli ないでください 

Bu tuzilma biror narsani qilmaslikni iltimos qilish yoki buyurishda qo`llaniladi. 

                                                           
8小柳昇 (Oyanagi Noboru). ニューアプローチ I (New approach I). – Tokio: 2002. -B 58 
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1. 私は元気ですから、心配しないでください。Men sog`-salomatman,xavo 

tir olmang. 

2. ここで写真を撮らないでください。Bu yerda suratga olmang. 

                            Harakatni bajarish shartligi ifodasi 

Fe`lning ない shakli なければなりません 

Bu tuzilma ish-harakat ijrochisining xohishidan qat`iy nazar harakatni amalga 

oshirish zarurligini ko`rsatadi. 

1. 薬を飲まなければなりません - Dori ichishim kerak 

2. うちへ帰らなければなりません - Uyga qaytishim darkor. 

                            Harakatni bajarmaslikka ruxsat 

Fe`lning ない  shakli なくてもいい 

Bu gap tuzilmasi ish-harakatni ko`rsatuvchi fe`lni amalga oshirmasa ham 

bo`lishini anglatadi. 

1. 明日来なくてもいい - Ertaga kelmasangiz ham buladi 

2. 窓を閉めなくてもいい - Derazani yopmasngiz ham bo`ladi 

3. うちへかえなくてもいい. – Uyingizga qaytmasangiz ham mumkin 

4. これをたべなくてもいい– Buni yemasangiz ham bo`ladi9 Yapon tilida  

O‘zbek tilida fe’l yapon tilidagi kabi turli xil turlarga bo‘linmaydi. 

   O‘zbek tilida fe’l o‘zagi yoki negiziga –moq harakat nomi 

qo‘shimchasini  qo‘shish bilan uning noaniq shakli hosil qilinadi: surmoq, 

haydamoq, qo‘zg‘amoq, tishlamoq, so‘zlamoq, tunamoq kabi. 

   Yapon tilida esa fe`l o`zagiga yoki negiziga ます(masu)qo`shimchasini qo`shish 

bilan uning noaniq shakli hosil qilinadi.いきます、きます、たべます kabi. 

   Fe’lning tub yoki yasama shaklidan zamon, mayl, nisbat, shaxs-son va boshqa 

shakllar hosil qilinadi. Fe’lning mayl, zamon va shaxs-son shakllarini olib 

                                                           
9みんなの日本語 I. –Tokyo.: Toshiba International Foundation. 1998. –B. 119 
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o‘zgarishi tuslanish 10 deyiladi.Fe’llar ish-harakatning bajarilish yoki 

bajarilmasligini ifodalashga ko‘ra ikki turga bo‘linadi. 

1. Bo‘lishli fe’llar. Bunday fe’llar ish-harakatning uchala zamondan birida 

bajarilishini, tasdig‘ini bildiradi: keldi きました , olyapti とっています , 

ko‘rmoqchiman みたい, yugurding はしった, to‘qiysiz kabi. 

Bo‘lishsiz fe’llar esa ish-harakatning uchala zamondan birida bajarilmasligini, 

inkorini bildiradi: uchmadi とびませんでした , sezmayapti,きにしません 

olmoqchi emas とりたくない kabi  

O`zbek tilida bo‘lishsizlik ma’nosi –ma, -mas qo‘shimchalaridanmosiniqo‘shish 

orqali, emas to‘liqsiz fe’li, yo‘q va na yordamchilari vositasida hosil 

bo‘ladi: yurma, tortmayman, o‘zgarmassan, qo‘rqmas, burmoqchi emas, shoshgan 

emasmiz, na o‘qiydi, na yozadi kabi                    

Yapon tilida esa bo`lishsizlik shakllari -ません（masen）-ないでください（

naide kudasai）,-くない（kunai） kabi so`zlardir. 

Fe`llar  yapon va o`zbek tilida lug`aviy ma`no jihatdan 4 guruhga bo`linadi.          

1. Nutqiyfaoliyat:gapirmoq  pichirlamoq,vaysamoq,demoq,so`zlamoq, 

to`ng`illamoq はなします, おしゃべりします,言います、はっぴょうします 2. 

Aqliy faoliyat:o`ylamoq,fikrlamoq,xayol qilmoq,tasavvur qilmoq,fikr qilmoq 

o`yga botmoq.   かんがえますかんじます、おもいます、かんしんします、

3.Jismoniy faoliyat: chizmoq, yozmoq,yasamoq,bo`yamoq,tozalamoq, yurmoq, 

yugurmoq, sakramoq,uchmoq,かきます、つくります、あるきます、はしりま

す、片付けます、きります、うんてんします、しめます。4Holat:  kulmoq, 

uxlamoq,yig`lamoq,dam olmoq,semirmoq,shoshmoq va h.k   笑います、寝ます

、なきます、ふとります、いそぎます。 

                                                           
10  B.Mengliyev ,,O`zbek tilida universal qo`llanma” 140-bet,, Fan” nashriyoti 2008 yil 
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Yapon tilida esa fe`lning shaxs-son shakllari mavjud emas.Birlikda ham,ko`plikda 

ham fe`lning -ます(masu )shakli o`tgan zamonda esa-ました (mashita) shakli 

ishlatiladi  わたしがいきました men bordim,わたしたちがいきました biz 

bordik,あなたがいきました siz bordingiz kabi.   

Fe’lning ～たgrammatik birlik shakli.Yuqorida yapon tilida fe’llarning yozma va 

og’zaki – so’zlashuv shakllari mavjudligi haqida aytib o’tildi. Fe’llarning og’zaki – 

so’zlashuv shaklining bo’lishlilik va bo’lishsizlik ko’rinishlari, ularning yasalish va 

ishlatilish holatlari to’g’risidagi ma’lumotlar keltirildi. Mazkur bitiruv malakaviy ishining 

mazkur bandida yapon tilidagi fe’llarning og’zaki – so’zlashuv shaklining o’tgan zamon 

shakli va mazkur shakllarning shart ko’rsatkichlari bilan qo’llanilish holatlari xususidagi 

izlanishlar natijasi keltiriladi. Ma’lumki, jahondagi mamlakatlarda mavjud barcha 

tillarda fe’l voqelikning nutq sodir  vaqtiga munosabatiga qarab 3 zamonda 

farqlanadi:11 

1. Nutq paytigacha sodir bo’lgan voqelikni ifodalovchi o’tgan zamon; 

2. Nutq paytidagi sodir bo’layotgan voqelikni ifodalovchi hozirgi zamon; 

3. Nutq paytidan keyin sodir bo’ladigan voqelikni ifodalovchi kelasi zamon; 

Yapon tilida fe’llar odatdagidek 3 emas, balki 2 zamonda farqlanadi: 

a) Hozirgi-kelasi zamon fe’li; 

b) O’tgan zamon fe’li;               

Yapon tilida fe’lning kelasi yoki hozirgi zamonni ajratib ifodalash uchun maxsus 

qo’shimcha mavjud emas.～ます  qo’shimchasi yordamida ham kelasi va ham 

hozirgi zamon ifodalanadi. Bunda fe’l zamoni gap mazmuni jidatdan farqlanadi: 

例 ：                                                                                                                                         

―  私 は 彼 に 毎 日 手 紙 を 書 い て 送 り ま す 。 →                                                             

(Watashi va kareni mainichi tegami wo kaite okurimasu)                                             

Men har kuni unga xat yozib jo’nataman. 

                                                           
11 Sayfullayeva R,  Mengliyev B va boshqalar  “Hozirgi o’zbek adabiy tili”  Toshkent-“Fan va texnologiya”-2009. 214-bet 
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―  私 は 彼 に 明 日 手 紙 を 書 い て 送 り ま す 。 →                        

(Watashi ha kare ni atarashii tegami wo kaite okurimasu)                                             

Men ertaga unga xat yozib jo’nataman.   

O’tgan zamonda sodir bo’lgan ish – harakatni ifodalash uchun esa fe’l qaysi 

guruhga mansubligidan qat’iy nazar fe’ldagi ～ます(-masu) qo’shimchasining    

～ました(-mashita) qo’shimchasiga o’zgartiriladi.12 

行きます(ikimasu) →boraman                  行きました (ikimashita) → bordim                                    

食べます(tabemasu) → yeyman              食べました(tabemashita) → yedim                                              

勉 強 し ま す (benkyoushimasu ) → dars tayyorlayman                                                            

勉強しました(benkyoushimashita) → dars tayyorladim                                                      

覚 え て き ま す (oboetekimasu) → yodlab kelaman                                                                   

覚えてきました(oboetekita) → yodlab keldim 

Yapon tilida fel’ning og’zaki – so’zlashuv shaklida o’tgan zamonini anglatuvchi 

～た形(~ ta shakli) deb nomlanadigan ko’rinishi  mavjud bo’lib, undan faqatgina 

og’zaki nutqda emas, balki, bir necha grammatik  qurilmalarni hosil qilishda 

foydalaniladi.                                                                                                             

Yapon tilida mavjud fe’llarning ~ ta  shakli (～た形) ham fe’lning boshqa shakllarini hosil 

qilishdagi kabi fe’l guruhiga asosanhosil qilinadi. Ya’ni, fe’lning qaysi guruhga 

mansubligiga qarab quyidagicha hosil qilinadi.13             

I-guruh                                                                                                                    ~い,～ち、

～り → ～った                     ～ひ、 ～

み、 ～に → ～んだ                  ～し→ ～

し だ                             

～き → ～いだ 

 

 

                                                           
12 “ みんなの日本語初級 I - II 文法解説ウズベク語”O’zbekiston-yaponiya markazi  UJC  2009-yil                                                                                                                                  
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IZOH: Istisno tariqasida 行きます fe’li 行った tarzida o’zgaradi. 私は毎日学へ

行きます  →  men har kuni institutga boraman.  

II guruh 

Bu guruh fe’llari え ustunidagi kanalardan keyingi ~ます qo’shimchasi o’rniga hech 

qanday o’zgartirishlarsiz ~た qo’yilishi bilan hosil qilinadi. 

II guruh fe’llarining ～た形  shakli quyidagi jadvalda ko’rsatilgandek hosil qilinadi 

 

 

 

   

 

 

 

 

 

 

借 り ま す (karimasu) ー qarzga olmoq   借 り た (karita) ー qarzga oldim                                                                                   

見ます(mimasu)ーko’rmoq     見た(mita)ーko’rdim      

III guruh.Bu guruh fe’llari  ~します va  ～きます yordamchi fe’llaridagi  ～ます

qo’shimchasining   ~た ga o’zgarishi bilan hosil qilinadi. 

 ~ます形 ～た形 

 き 

し 

ます 

ます 

き 

し 

た 

た 

勉強します (benkyoushimasu)→ dars qilish    勉強した → dars qildim                                                                                                            

良くします(yasukushimasu)→ yaxshilash               良くした→ yaxshiladim                

    ~ます形 ～た形 
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XULOSA 

Til islohoti har bir tilda mavjud bo`lgan muammoli masalalarni hal qilishda, 

ularning yechimini topish maqsadida amalga oshiriladi.Til islohoti tilda yangi 

narsani kashf etish emas, balki tilga o`zgartirisholib kirishdir. Bu islohotlardan 

asosiy maqsad – shu tilda so`zlashuvchi millatvakillari uchun so`zlashuv va yozma 

til tushunarli, qo`llanishi oson bo`lishigaerishishdir. Ammo islohotlar mavjud 

muammoni hal qilish bilan bir qatordaboshqa bir yangi masala paydo bo`lishiga 

sabab bo`lishi ham mumkin. Ko`pgina davlatlar o`zlarida sodir bo`layotgan siyosiy, 

iqtisodiy, madaniyo`zgarishlar natijasida boshqa sohalardagi kabi tilda ham 

islohotlarni amalgaoshiradilar. Tildagi islohotga ayniqsa demografik o`zgarish 

katta ta’sir qiladi.Chunki tilda so`zlashuvchilarning hammasi – xalq vakillaridir. 

Mamlakat hududigako`chib keluvchi boshqa millat vakillari, aksincha 

mamlakatdan chiqib ketishhollari ham tilda islohot amalga oshirishga turtki 

bo`lishi mumkin.  

Hech bir til islohotdan mustasno emas.Dunyoda mavjud yuzlab 

tillardahanuzgacha islohotlar olib borilishi davom etmoqda.Ular orasida grammatik 

islohotlar, o`zlashma so`zlar islohoti, punktuatsion islohotlar bilan bir 

qatordayordamchi so’zlar haqidagi islohotlar muhim ahamiyat kasb etadi.Til 

faoliyat mahsuli sifatida asrlardan asrlarga o`tib boruvchi, jamiyat taraqqiyoti bilan 

barobar qadam tashlovchi taraqqiy mezonidir, muayyan tarixiy normadir. 

Til kishilarning o`zaro fikr almashish vositasi, shuningdek, fikrni 

shakllantirish, ifodalash va o`zgalarga yetkazish quroli ekan, uni bir butun 

murakkab sistema sifatida o’rganish hozirgi zamonning barcha talablariga javob 

bera oladigan yangi ilmiy metodlarning yaratilishini taqozo qiladi.Shunday qilib, 

til - ijtimoiy xarakterga ega.Chunki u jamiyat taraqqiyoti, mehnat faoliyati 
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jarayonida yuzaga keladi.Til faqat jamiyatda, odamlar orasida mavjud bo’ladigan 

ijtimoiy quroldir.Til jamiyat aloqa quroli vazifasini bajarishi uning kommunikativ 

vazifasini tashkil qiladi.Tilning taqdiri, uning yashashi, rivojlanishi faqat shu tilda 

gaplashuvchi jamiyatga bog’liq. 

Yapon va o`zbek tillarida fe`l so`z turkumini yoritib berar ekanmiz xulosa 

qilib aytamiz, til kishilarning o`zaro fikr almashish vositasi, shuningdek, fikrni 

shakllantirish, ifodalash va o`zgalarga yetkazish quroli ekan, uni bir butun 

murakkab sistema sifatida o’rganish hozirgi zamonning barcha talablariga javob 

bera oladigan yangi ilmiy metodlarning yaratilishini taqozo qiladi. Hozirgi 

zamonamiz texnika taraqqiyoti rivojlanib borayotgani va ulkan sivilizatsiyalashuvi 

jarayoni bo`layotgan bir paytda tilga ehtiyoj bo’lmay qolmaydi. 

Hozirgi kunda dolzarb muammolardan biri yosh o’sib kelayotgan yosh 

avlodga nafaqat xorijiy tilni, balki sharq tillarining grammatikasini mukammal 

o’rgatib va tilga bo’lgan ehtiyojni yanada oshirish, shularni hisobga olgan holda 

bitiruv malakaviy ishi uchun yapon tilida fe`l so`z turkumi  haqida  misol, 

masalalar keltirish orqali o’zbek tilidan farqli jihatlarini ochib bera olish va uni 

boshqa tillardagi o’xshashlik tomonlarini o’rganish va taqqoslagan holda chuqur 

mulohaza qilishdir. Tilining grammatik nazariyasining asosiy muammolaridan biri  

bo’lgan yapon tili va o’zbek tilidagi tafovutni uslubiy jihatdan talqin qilgan holatda 

va boshqa umumjahon tillarida taqqoslab ulardan kerakli xulosalar chiqarib, keng 

ommaga kerak bo’lsa qo`lyozma sifatida taqdim etishdir. 

Zamonamizda olib borilayotgan ilmiy tadqiqotlarning, metodlarning turlicha 

va keng ko’lamliligini hisobga olib, tadqiqot qilingan  ilmiy ishlarning yuqori 

darajada baholay olamiz. Chunki ularda qaysidir ma’noda til grammatikasining 

ayrim yechilmay qolgan muammolar yechimini topa olganligi bilan tahsinga 

sazovordir. 

Ushbu bitiruv malakaviy o’rganilgan ilmiy ishlarda fe`l so’z turkumiga doir 

izlanishlarda umumiy ma’lumot bilan cheklanishgan. Ushbu tadqiqot jarayonida 

quyidagi xulosani chiqarish mumkin: Ishni yozish jarayonida oz bo’lsada, 
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yuqoridagi muammolarni ochib berishga harakat qilingan. Ushbu, mavzuni 

yoritishda turli olimlarning asarlaridan, ularning fe`l so`z turkumi xususidagi 

fikrlaridanfoydalanilgan. Ushbu bitiruv malakaviy ishining ahamiyatli jihati 

shundaki, yapon tilida ham qisqacha bo’lsada, fe`l so’z turkumidagi guruhlar 

mavjud ekanligi o’rganilgan. Bundan tashqari fe`lning har uch zamonlarda 

tuzulishiga ko’ra xususiyatlari, hamda yozilishiga ko’ra xususiyatlari, ularning 

omonimlik, sinonimlik xususiyatlari ham borligi isbotlab berishdir.Ishning ilmiy-

amaliy ahamiyati shundan iboratki, undan dars jarayonlarida qo’shimcha material 

sifatida foydalanish mumkin, bundan tashqari ishdan metodika darslarida ham 

foydalansa bo’ladi. 

Ushbu bitiruv malakaviy ishida yapon tilshunosligida fe`llarning zamonlarda 

tuslanishi mavzusidan kelib chiqqan natijalar quyidagilardan iborat: 

a. Yapon tilida va o’zbek tilida fe`l so’z turkumi haqida umumiy ma’lumot 

berildi. 

b. Yapon va o’zbek tillarida fe`llarnig  umumiy, xususiy jihatlari o’rganildi. 

c. Fe`ll so’z turkumining turli xil shakllari,ma`noviy guruhlari,ularning 

zamonlarda tuslanishi haqida yaqqol tushuncha berildi. 

d. Fe`llarning tuzilishi va yozilishiga ko’ra, yapon va o’zbekcha variantlari  

haqida ma`lumot berildi. 

e. Fe`l va uning ma’noviy guruhlanishini misollar ko’rinishida ilmiy tahlil 

qilindi. 

Yuqorida ko’rsatilgan muammolarni yechimini topish uchun, bitiruv 

malakaviy ishida imkon qadar qiyosiy tahlil orqali o’zbek va yapon tilini 

chog’ishtirgan holatda yoritib berishga harakat qilindi. Har bir o’rganuvchi o’z ona 

tili qoidalari bo’yicha boshqa chet tilini o’rganadi.Ammo o’z ona tilidagi 

qonuniyatlari o’zga tilda bo’lmasligi tabiiy.Ikkita bir xil tilning o’zi mavjud emas. 

Mazkur bitiruv malakaviy ishning natijalari haqida batafsil so’z yuritadigan 

bo’lsam, dastlab o’zbek tilida ushbu mavzu  bo’yicha ma’lumot berdim. Va 

masalani qiyosiy tahlil qilish orqali yapon tilidagi fe`l so`z turkumining  

xususiyatlari hamda o’zbek tilining o’ziga xos yutuqlari oson tushuntirishga 
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erishdim. Bularni misollar keltirgan holda yoritib berdim.Hozirgi kunda xorijiy 

tillarni o’rgatish mamalakatimizda keng yo’lga qo’yilgan.O’rganilayotgan tilni 

chuqur o’zlashtirish uchun ma’lum miqdorda so’zlarni bilish hamda ularni nutqda 

qo’llay olish yetarli emas.Yapon tilini o`rganuvchi va qiziquvchilar va bizlar uchun 

til o’rganish vaqtida yapon tilining o’ziga xos xususiyati o’zbek tilida mavjud 

emasligi ba’zi bir qiyinchiliklarni tug’dirishi mumkin.Lekin bizlar yaratayotgan 

mazkur bitiruv malakaviy ishlarimiz bu muammolarni yechimini topishda yordam 

beradi deb umid qilib qolamiz. 

Xulosa qilib shuni aytish mumkinki, yuqorida tadqiq qilganimizdek va 

hozirgi kunda dolzarb vazifalaridan biri yosh avlodga xorijiy tilning barcha 

jihatlarini yoritib berish, ularda til sohasida bir muncha qiziqishlar hosil 

qilishdandan iborat.  
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